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QD QD Ca QD Before reading, unfold the page containing illustrations and familiarise yourself with all functions of the product.
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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschlieBend mit allen Funktionen des Produkis vertraut.

G G @

Avant de lire le mode d'emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions du produit.

Hapeni fagen me ilustrime pérpara se t& lexoni dhe mé pas njihuni me t& gjitha funksionet e produkfit.

Prije itanja otvorite stranicu sa slikama i zatim se upoznajte sa svim funkcijoma proizvoda.

Ha cregsaute CTpanuum ce HOMUDAT QUIYPH KbM PHKOBOACTBOTO 30 MOHTOX. 3MO3HAIHTE C& C BCHYKM YHKLAK HO MPOAYKTQ.

Ped Ctenim si ofeviate strana s obrdzky a potom se seznamte se vsemi funkcemi vyrobku.

Klap siden med illustrationerne ud, inden du laeser, og seet dig ind i alle produkrets funktioner.

Jiirgmistel lehekilgedel on illustratsioonid paigaldusjuhiste kohta. Tutvuge kdigi toote funkisioonidega.

Antes de comenzar a leer abra la pdgina que contiene las imdgenes y, a continuacion, familiaricese con todas las funciones del producto.

Kiinnd ennen lukemista molemmat kuvalliset sivut esiin ja tutustu seuraavaksi tarkemmin tuotteen kaikkiin osiin.

@

Mpwv diaBaoere, Eedmhmare 1 oehida pe Tic eikdve kar, amn ouvéyeia, efoikeiwBelne pe Oheg Tig Aermoupylec Tou mpaidvroc,

Na sliedecim stranicama nalaze se slike za upute za postavljanje. Upoznaite se sa svim funkijama proizvoda.

Az elolvasds eldtt nyissa fel az dbrdkat tartalmazé mindkét oldalt és végezetiil ismerje meg a termék mindegyik funkcidjdt.

@
@

Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e familiarizzare con le diverse funzioni del prodotto.

Montavimo instrukeijy iliustracijos pateikiamos tolesniuose puslapiuose. Susipazinkite su visomis gaminio funkdijomis.

Turpmakajos sofos ir doti montdzas instrukijas attali. lepazistieties ar visam izstraddjuma funkeijam.

ﬂpe,q [0 3aN0YHETe CO YKTatE, 0TBOPETE i(] CTPAHULATO CO MnyCTpaLUKM 1 noToa 3UI'IO3H[1iTe e Co cute CI)yHKI.IMM Ha npou3BozoT.

8

Vouw var het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het product.

Przed przeczytaniem nalezy roztozy¢ strona z ilustracjami, a nastepnie zapozna sig z wszystkimi funkcjami produktu.

As pdginas sequintes contém as ilustracdes para os instrugdes de montagem. Familiarize-se com todas as funcdes do produto.

nainte de a cifi, desfsurati pagina cu ilustrafiile si apoi familiarizativii cu toate functiile produsului.

Na narednim stranama se nalaze ilustracije uz uputstvo za montaZu. Upoznajte se sa svim funkdjama proizvoda.

Vik ut bada bildsidorna och ha den till hands nér du liser igenom anvisningama. Gér dig sedan bekant med produktens funktioner.

Pred branjem odprite obe strani s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami izdelka.

S CICIIRISISHCHCHSISHSHSHSHCHCICICHCHEHSISIS

Pred Citanim si otvorte strana s obrdzkami a ndsledne sa obozndmte so v3etkymi funkciami vyrobku.
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Introduction

@ The instructions for use are to be considered as part of this product. Before using the product,
please familiarise yourself with all the safety information and instructions for use. Only use

the product as instructed and only for the stated areas of use. If you pass the product on to anyone else,

please ensure that you also pass on all the documentation with it.

Intended use
Set of car seat covers for the driver's seat and passenger’s seat of cars (according to the enclosed type
list).

Safety instructions

Correct installation res. fastening of the seat covers to the vehicle is essential to guarantee the safety
of the user. Please read the enclosed type approval (VTA number: 90714 / technical report no.
33A60075)

/\ CAUTION! If the seat covers are installed incorrectly, the proper extension and inflation of the
seat air bag cannot be guaranteed in the case of a collision.

/\ CAUTION! This product can rub off! Do not use on light fabrics and leather!

Installation of seat covers

Important: Please read the information below before installing the seat covers! You need a pair of
pointed scissors.

CAUTION! Cut openings where required (Images 7-14)

Image 1: Remove the headrest (if necessary, have it done in a workshop).

Image 2: Pull the seathack cover down from top to bottom.

Image 3-4:  Cover the seat surface from front to back. The tunnel cord should point forward/
down. The elastic bands of the tunnel cord point backward. Guide the side elastic
bands toward the back and fasten them there.

Image 5: Lead the elastic bands with hooks along the sides of the seat. Under the seat, fasten
the metal hooks to the seat depending on the version (e.g., to existing metal rods —
CAUTION: do not attach to the airbag cable!).

Image 6-7:  Armrest: Pull the cover up to the backrest, cut at the appropriate place (the cover must
fit snugly!), raise the armrest, and pull through.

Image 8-10:  Side lever: Pull the cover up to the side lever, cut at the appropriate place (the cover

must fit snugly!), and slide it under the guide bracket.
Image 11-13: Seat frame trim: Open the trim and fold it under the cover.

Image 14:  Pull the tab between the seat surface and backrest through.

Image 15:  Close the Velcro at the back.

Image 16:  Open the zippers on the backrest cover (headrest guides must be exposed).
Image 17:  Install the headrests and align the seat cover tightly.

Instructions for care and disposal
(% Hondwash (max. 40°C) 5 Do not iron
1( Do not dry clean B Donot dryin a tumbler

2 Do not use bleach

The seat covers can be disposed of in the household waste.
Please dispose of the packaging in accordance with the local regulations.

Service & Guarantee

Dear Customer,

You will receive a 3-year warranty on this device from the date of purchase. In the event of defects in
this product, you have statutory rights against the seller of the product. These statutory rights are not
limited by the warranty described below.

Guarantee Conditions

The warranty period begins on the date of purchase. Please keep the original receipt, as it is required
as proof of purchase. If a material or manufacturing defect occurs within three years from the date of
purchase, we will—at our discretion—repair the product free of charge, replace it, or refund the purchase
price. This warranty service requires that the defective product and the proof of purchase (receipt) be
presented within the three-year period, along with a brief written description of the defect and when
it occurred.

If the defect is covered by our warranty, you will receive the repaired device or a new product. The repair

or replacement of the product does not start a new warranty period.

Guarantee Period and Statutory Rights

The warranty period is not extended by statutory warranty daims. This also applies to replaced or
repaired parts. Any damage or defects already present at the time of purchase must be reported imme-
diately after unpacking. Repairs required after the expiration of the warranty period must be paid for.

Scope of Guarantee

The product has been carefully manufactured according to strict quality standards and thoroughly
tested hefore delivery.

The warranty applies to material or manufacturing defects. It does not cover product parts that are
subject to normal wear and tear and therefore considered consumables, nor damage to fragile parts
such as switches, batteries, or components made of glass.

This warranty becomes void if the product is damaged, improperly used, or improperly maintained. All
instructions in the user manual must be followed carefully for proper use. Uses and actions that are
discouraged or warned against in the manual must be strictly avoided.

The product is infended for private use only, not for commercial use. In cases of misuse, improper
handling, force, or unauthorized repairs not performed by our authorized service center, the warranty
will be void.

Processing a Guarantee Claim

To ensure quick handling of your request, please follow these instructions:

Please have the receipt and the arficle number (e.g., IAN 123456_7890) ready as proof of purchase
for all inquiries.

You can find the article number on the product's rating plate, an engraving on the product, the fitle
page of your manual (bottom left), or the sticker on the back or underside of the product.

If functional errors or other defects occur, first contact the service department listed on the back of the
manual by phone or email.

You can then send the product identified as defective—postage paid for you—to the service address
provided, including the proof of purchase (receipt) and a description of the defect and when it occurred.

zzzzz IAN 521599_2601 5



IO CICD)

Einleitung

@ Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Produktes. Machen Sie sich vor der Benutzung
des Geriits mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur

wie beschrieben und fiir die angegebenen Einsatzbereiche. Hiindigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe

des Produkes an Dritte mit aus.

BestimmungsgemiiBe Verwendung
Autositzbezug-Set fiir Fahrer- und Beifahrersitze (gemii beiliegender Typenliste).

Sicherheitshinweise
Der korrekte Ersteinbau bzw. die Befestigung des Sitzbezuges am Fahrzeug ist zwingend notwendig,

um die Sicherheit des Anwenders zu garantieren. Lesen Sie hierzu beigelegte Typengenehmigung
(Nummer der ABE: 90714 / Technischer Bericht Nr. 33AG0075).

/\ VORSICHT! Bei nicht ordnungsgemiiem Einbau kann das richtige Austreten des Sitzairhags im
Falle eines Aufpralls nicht gewdhrleistet werden.

/\ VORSICHT! Dieses Produkt kann abfarben! Nicht auf hellen Textilien und Leder verwenden!

Sitzbeziige einbaven
Wichtig:  Vor dem Einbau bitte unbedingt durchlesen! Sie benétigen: Eine spitze Schere.
ACHTUNG! Aussparungen miissen eingeschnitten werden (Bilder 6-13).

Bild 1:  Kopfstiitze entfernen (ggf. in Werkstatt).

Bild 2:  Lehne von oben nach unten beziehen.

Bild 3-4:  Sitzfliche von vorn nach hinten beziehen. Der Tunnelzug zeigt nach vorne/unten. Die
Gummibéinder des Tunnelzugs zeigen nach hinten. Gummibiinder seitlich nach hinten
fishren und dort schlieBen.

Bild 5:  Gummibiinder mit Haken seitlich am Sitz vorbei fishren. Unter dem Sitz die Metallhaken
ie nach Ausfihrung am Sitz festmachen (z.B. an vorhandenen Metallstiben - ACHTUNG
nicht am Airbagkabel festmachen!).

Bild 6-7:  Armlehne: Bezug bis zur Lehne ziehen, an passender Stelle einschneiden (Bezug muss gut

sitzen!), Armlehne hochstellen und durchziehen.

Bild 8-10: Seitenhebel: Bezug bis zum Seitenhebel ziehen, an passender Stelle einschneiden (Bezug
muss gut sitzen!), unter den Fiihrungsheschlag schieben.

Bild 11-13: Sitzgestellverkleidung: Verkleidung 6ffnen, unter den Bezug falten.

Bild 14:  Lasche zwischen Sitzfliiche und Lehne durchziehen.

Bild 15:  Klettverschluss hinten schlieBen.

Bild 16:  Reifiverschliisse am Lehnenbezug dffnen (Kopfstiitzenfiihrungen miissen freiliegen).
Bild 17:  Kopfstiitzen montieren und Sitzbezug straff ausrichten.

Pflege- und Entsorgungshinweise
(% Hondwische (max. 40°C) 5 Nicht biigeln
10 Nicht chemisch reinigen ~ J{ Nicht trommeltrocknen

X Nicht bleichen

Der Sitzbezug kann durch den Restmill entsorgt werden.
Die Verpackung entsprechend den drtlichen Bestimmungen entsorgen.

Service & Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Geriit 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von Miingeln dieses Produkis
stehen Ihnen gegen den Verkiufer des Produkis gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte wer-
den durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschriink.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Originalkassenbon gut auf. Die-
ser wird als Nachweis fiir den Kauf bendtigt. Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns - nach unserer Wahl -
fiir Sie kostenlos repariert, ersetzt, oder der Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus,
dass innerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte Produkt und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt
zuriick. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts beginnt kein neer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mingelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewihrleistung nicht verldngert. Dies gilt auch fiir ersetzte und re-
parierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schiiden und Méingel miissen sofort nach dem
Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Produkt wurde nach strengen Qualitiitsrichtlinien sorgfltig produziert und vor Auslieferung ge-
wissenhaft gepriift.

Die Garantieleistung gilt fiir Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und daher als VerschleiBteile angesehen werden
kénnen oder fiir Beschiidigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas
gefertigt sind.

Diese Garantie verfiillt, wenn das Produkt beschiidigt, nicht sachgemi benutzt oder gewartet wurde.
Fiir eine sachgemiiBe Benutzung des Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung aufgefiihrten An-
weisungen genau einzuhalten. Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsan-
leitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist lediglich fiir den privaten und nicht fiir den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei
missbriiuchlicher und unsachgemiiBer Behandlung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von
unserer autorisierten Service-Niederlassung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewihrleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hin-
weisen:

Bitte halten Sie fiir alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. IAN 123456_7890) als
Nachweis fiir den Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, dem
Titelblatt Ihrer Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Riick- oder Unterseite des Produktes.
Sollten Funktionsfehler oder sonstige Miingel auftreten kontaktieren Sie zuniichst die auf der Riickseite
der Anleitung benannte Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt kiinnen Sie dann unter Beifiigung des Kaufbelegs (Kassenbon) und
der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, fiir Sie portofrei an die lhnen
mitgeteilte Service Anschrift Gbersenden.

6 IAN 521599_2601 (6) ULTIMATE
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Introduction
@ Le présent mode demploi fait partie intégrante de ce produit. Avant |'utilisation de I'appareil,

sez ce produit uniquement conformément aux instructions et dans les domaines d'application spécifiés.
Si vous donnez le produit @ des tiers, remettez-leur également la totalité des documents.

Utilisation conforme a sa destination
Set de housses de siége auto pour les siéges du conducteur et du passager de véhicules automobiles
(selon la liste de types de véhicules jointe).

Consignes de sécurité
Le premier montage doit tre effectué correctement, la bonne fixation de la housse sur le siége étant

impérativement nécessaire pour garantir la sécurité de I'utilisateur. Lisez @ ce sujet I'homologation
jointe (numéro de I'ABE : 90714 / rapport technique n® 33AG0075).

/\ PRUDENCE ! Si le montage n'a pas été effectué de maniére conforme, le déploiement correct de
'airbag en cas de choc ne peut pas &tre garanti.

/\ PRUDENCE ! Ce produit peut déteindre ! Ne pas utiliser sur des textiles clairs ni sur du cuir !

Montage des housses de siege

Important :  lire impérativement avant le montage SVP ! Vous avez besoin : de ciseaux pointus.

ATTENTION ! Les découpes doivent &tre effectuées (Images 6-13).

Image 1:  Refirer |'appuie-téte (le cas échéant dans un atelier).

Image2:  Recouvrir le dossier de haut en bas.

Image 3-4:  Recouvrir la surface de I'ssise de |'avant vers |'arriére. Le cordon tunnel doit pointer
vers |'avant/en bas. Les bandes élastiques du cordon tunnel pointent vers I'arriére.
Diriger les bandes élastiques latérales vers I'arriére et les fixer Id.

Image 5:  Passer les bandes élastiques avec crochets le long des cdtés du siége. Sous le siége,
fixer les crochets métalliques selon le modéle (par ex. sur les barres métalliques exis-
tantes — ATTENTION : ne pas fixer au cdble de I'airbag !).

Image 6-7 :  Accoudoir : tirer la housse jusqu’au dossier, découper @ I'endroit approprié (la housse
doit &tre bien ajustée 1), relever |'accoudoir et tirer @ travers.

Image 8-10 : Levier latéral : tirer la housse jusqu’au levier latéral, découper & I'endroit approprié

(la housse doit étre bien ajustée !) et la glisser sous le support de guidage.
Image 11-13 :Habilloge du cadre du siége : ouvrir habillage et le replier sous la housse.

Image 14:  Posser lo languette entre |'assise et le dossier.

Image 15:  Fermer le Velcro & |'arriére.

Image 16 :  Quvrir les fermetures éclair de la housse du dossier (les guides d'appui-téte doivent
dtre visibles).

Image 17 :  Monter les appuie-tétes et ajuster la housse du siége de maniére tendue.

Consignes d’entretien et de recyclage
(% Lover a lo main (max. 40°C) > Ne pas repasser
10 Ne pas nettoyer d sec B Ne pas essorer

A Ne pas blanchir

La housse peut &ire recyclée dans les déchets ménagers.
Recycler I'emballage conformément aux directives locales en vigueur.

[
&
Service aprés-vente et garantie
La fabrication de ce produit a été réalisée avec beaucoup de précautions et soumise & des controles
permanents. Vous bénéficiez pour ce produit d'une garantie de trois ans & compter de la date dachat.
Nous vous invitons & conserver le ticket de caisse. La garantie est valable uniquement en cas de défaut
matériel ou de fabrication et perd toute validité en cas de traitement abusif ou non conforme. La
présente garantie ne limite pas vos droits, en particulier vos droits  garantie, prévus par la législation.
VALIDITE : veuillez vous adresser & la hotline de service créée pour vous ou prendre contact avec le
centre de service dans I'espace économique européen.

COUTS : réparation ou remplacement gratuit ou remboursement. Pas de frais de fransport.

CONSEIL : avant de renvoyer votre produit, contactez notre Hotline par téléphone. Nous pourrons alors
vous venir en aide en cas de d'éventuelles erreurs d'utilisation.

(e produit est recyclable, soumis d une responsabilité étendue du producteur et collecté sé-
parément.

veuillez lire attentivement toutes les instructions d'utilisation et consignes de sécurité. Utili-

Article L217-16 du Code de la consommation

Lorsque |'acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie commerciale qui lui o été
consentie lors de I'acquisition ou de la réparation d‘un bien meuble, une remise en état couverte par la
garantie, toute période d'immobilisation d‘au moins sept jours vient s'ajouter d la durée de la garantie
qui restait & courir. Cette période court o compter de la demande d'intervention de I‘acheteur ou de
la mise @ disposition pour réparation du hien en cause, si cette mise a disposition est postérieure @ la
demande d'intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de conformité
du bien et des vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles L217-4 & L217-13 du Code de
la consommation et aux articles 1641 d 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation

Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de lo
délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant de I'emballage, des instructions de montage
ou de I'installation lorsque celle-ci a été mise @ sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa
responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation

Le hien est conforme au contrat :

1°S “il est propre & I'usage habituellement attendu d'un bien semblable ef, le cas echéant :
s'il correspond d la description donnée par le vendeur et posséder les qualités que celui-ci a
présentées a I'acheteur sous forme d'échantillon ou de modéle ;
s'il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement attendre eu égard aux déclarations
publiques faites par le vendeur, par le producteur ou par son représen-tant, notamment dans la
publicité ou |'étiquetage ;

2° Qu s'il présente les caractéristiques définies d'un commun accord par les parties ou
étre propre @ tout usage spécial recherché par I'acheteur, porté d la connaissance du vendeur et
que ce dernier o accepté.

Article L217-12 du Code de lu consommation
L'action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans a compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de lo garantie a raison des défauts cachés de la chose vendue qui la rendent
impropre @ l'usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usa-ge que |'acheteur ne
I'aurait pas acquise, ou n'en aurait donné qu‘un moindre prix, s'il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L'action résultant des vices rédhibitoires doit tre intentée par I'acquéreur dans un délai de deux ans &
compter de la découverte du vice.

Les piéces détachées indispensables a |'utilisation du produit sont disponibles pendant la durée de la
garantie du produit.
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Hyrje
Udhazimet e pérdorimit jané pjesé pérbérése e kétij produkti. Para se té pérdorni pajisien,
njihuni me té gjitha udh&zimet pér pérdorim dhe siguri. Pérdorni produktin vetém sic éshté
pérshkruar dhe vetém pér fushat e pérdorimit t& specifikuara. Kur ia dorézoni produkfin personave té
tretd, dorézoni edhe & gjitha dokumentet shogéruese.

Pérdorimi i synuar
Set mbulesash pér sediljet e makinés pér sediljen e shoferit dhe pasagjerit (sipas listés sé llojeve té
bashkéngjitur).

Udhézime sigurie
Montimi i sakt# ose fiksimi i mbulesave té sedilieve né automijet éshté thelbésor pér té garantuar

siquring e pérdoruesit. Ju lutemi & lexoni miratimin e llojit t& bashkéngjitur (Numri VTA: 90714 /
Raporti teknik nr. 33AG0075).

/\ KUJDES! Nése mbulesat e sediljeve instalohen gabim, nuk mund t& garantohet zgjerimi dhe fryrja
e duhur e airbag-ut t& sediljes né rast aksidenti.

/\ KUJDES! Ky produkt mund t& léré njolla! Mos pérdorni mbi pélhura & celéta ose lakura!

Montimi i mbulesave té sediljeve

E réndésishme: Ju lutemi lexoni informacionin mé poshté para se 18 instaloni mbulesat e sediljeve!
Ju nevojiten njé palé gérshéra té mprehta.

KUJDES! Prishni hapjet aty ku kérkohet (Imazhet 6-13).

Higni mbéshtetésin e kokés (nése &shté e nevojshme, bajeni né njé punétori).
Térhigni mbulesén e mb#shtetjes sé sediljes nga lart-poshts.

Mbulo sipérfagen e sedilies nga pérpara prapa. Litarin e tunelit drejtoni pérpara/
poshté. Shiritat elastiké 1 litarit t& tunelit drejtojné prapa. Drejtoni shiritat elastiké
andsoré drejt prapés dhe fiksojini aty.

Kaloni shiritat elastiké me grep sipas anéve 1& sediljes. Nén sedilje, fiksoni gérshérét
metaliké sipas versionit (p.sh., tek shufrat ekzistuese metalike — KUIDES: mos i bash-
koni me kabllon e airbag-ut!).

Imazhi 1:
Imazhi 2:
Imazhi 3-4:

Imazhi 5:

Imazhi 6-7:  Mbéshtetés krahu: Térhiq mbulesén deri tek mbéshtetésja e pasme, prisni né vendin e
duhur (mbulesa duhet & pérshtatet ngusht!), ngrit mbéshtetésin e krahut dhe térhiq
pérmes.

Imazhi 8-10: Levé anésore: Térhiq mbulesén deri tek leva anésore, prisni né vendin e duhur (mbu-

lesa duhet t& pérshtatet ngusht!) dhe futni nén mbaitésin e udhézuesit.
Imazhi 11-13: Trimi i kornizés & sediljes: Hapni trimin dhe palosni nén mbulesé.

Imazhi 14:  Térhigni tabin midis sipérfages sé sediljes dhe mbéshtetjes sé pasme.

Imazhi 15:  Mbyllni Velcron né pjesén e pasme.

Imazhi 16:  Hapni zinxhirét né mbulesén e mbéshtetjes sé pasme (udhazuesit e mbéshtetdsit té
kokés duhet t& jené 1& ekspozuar).

Imazhi 17:  Instaloni mbéshtetésit e kokés dhe rregulloni mbulesén e sediljes ngushtésisht.

Udhézime pér kujdesin dhe asgjésimin
(%7 Lorje me doré (maks. 40°C)  5& Mos hekurosni
10 Mos pastroni né ményré kimike B[ Mos thani né tharése

A Mos pérdori zbardhues

Ky produkt mund 1§ hidhet né mbeturina 1§ zakonshme shtépiake. Ambalazhin hidhni sipas rregullo-
reve lokale.

Shérhimi ndaj klientit

Ky produkt shté prodhuar me shumé kujdes dhe nén kontroll té vazhdueshém. Ju keni tre viet garanci
pér kété produkt nga data e blerjes. Ju lutemi ruani faturén.
Garanciavlenvetémpérdefektematerialedheprodhimidhebienérastkegpérdorimiapopérdorimitégabuar.
Té drejtat tuaja ligjore, né vecanti té drejtat e garancisé, nuk kufizohen nga kjo garanci.

FUSHA E VLEFSHMERISE: Ju lutemi kontaktoni linjén toné té shérbimit t& krijuar pér ju ose zyren e
sharbimit brenda zonds ekonomike evropiane.

KOSTO: Riparim ose zévendésim falas ose kthim parash. Nuk ka kosto transporti.

KESHILLE: Para se ta dérgoni produktin tuaj, kontaktoni paraprakisht me linjén toné t& ndihmés telefo-
nike. Késhtu mund t'ju ndihmojmé né rast t& ndonjé gabimi né pérdorim.

Uvod

Qj Cestitamo na kupovini. Odlutili ste se za visokokvalitetan proizvod. Uputstvo za upotrebu je
sastavni dio ovog proizvoda. Prije koridtenja proizvoda upoznajte se sa svim uputama za

upotrebu i sigurnosnim napomenama. Koristite proizvod iskljuivo na natin opisan u uputstvu i za no-

vedene namjene. Prilikom prosliedivanja proizvoda trecim osobama, predaite i svu pratecu dokumen-

taciju.

Namjena
Set presviaka za sjedista za vozacevo i suvozacevo sjediste u automobilima (prema priloZenoj listi
tipova).

Upute za sigurnost
Ispravna ugradnja i pricvricivanje presviaka na vozilo su Kljutni za sigurnost korisnika. Molimo
procitajte priloZeno odobrenje tipa (VTA broj: 90714 / tehnicki izvjestaj br. 33A60075).

A\ PAZNJA! Ako se presvloke instaliraju pogresno, ne moZe se garantirati pravilno Sirenje i akfiva-
cija zraénog jastuka sjedala u slucaju sudara.

/A PAZNJA! Ovaj proizvod mode ostavljati tragove! Ne koristiti na svijetlim tkaninama i kofi!
Postavljanje presvlaka za sjedista

Important: Molimo protitajte informacije ispod prije postavljanja presviaka! Potrebne su vam otre Skare.
PAZNJA! lIzrefite otvore tamo gdie je potrebno (Slike 7-14).

Slika 1: Uklonite naslon za glavu (po potrebi, neka to obavi servis).

Slika 2: Povucite navlaku naslona sjedala odozgo prema dolje.

Slika 3-4:  Pokrijte sjediste od prednje do straZnje strane. Tunelski kabel treba biti okrenut no-
prijed/dolje. Elastiéne trake tunelskog kabela su okrenute unazad. Usmierite botne
elasticne trake prema straznjem dijelu i uévrstite ih tamo.

Slika 5: Vodite elastiéne trake s kukama vz hone strane sjedala. Ispod sjedala uévrstite me-
talne kuke ovisno o verzii (npr. na postojece metalne Sipke — PAINIA: ne pritvrituite
70 kabel zratnog jostukat).

Slika 6-7: Naslon za ruku: Povucite navlaku do naslona, izreZite na odgovarajuéem miestu (nav-
laka mora pristajati cvrsto!), podignite naslon za ruku i provucite navlaku.

Slika 8-10:  Bocna poluga: Povucite navlaku do botne poluge, izreZite na odgovarajucem mjestu

(navlaka mora pristajati évrstol) i umetnite je ispod nosaca.

Slika 11-13:  Dekoracija okvira sjedala: Otvorite dekoraciju i podlofite je ispod navlake.

Slika 14: Povucite jezicak izmedu sjedala i naslona.

Slika 15: Zatvorite icak na straznjem dijelu.

Slika 16: Otvorite zatvarace na navlaci naslona (vodici naslona za glavu moraju biti vidljivi).
Slika 17: Postavite naslone za glavu i zategnite navlaku sjedala.

Upute za odriavanje i odlaganje

CiY Rutno pranje (maks. 40°C) 5 Ne peglati
1A Ne hemijski cistiti B Ne susiti v susilici

A Ne izbieljivati

Ovaj proizvod se moZe odloZiti u komunalni otpad. Ambalazu odlofiti u skladu s lokalnim propisima.

Servis

Proizvod je proizveden s velikom paznjom i pod stalnom kontrolom kvaliteta. Na ovaj proiz-
vod dobijate fri godine garanciie od datuma kupovine. Molimo sacuvajte fiskalni racun.
Garancija vazi samo za greske u materijalu i izradi te prestaje vaZiti u sluéaju nepravilne ili nenam-
ienske upotrebe. Vasa zakonska prava, posebno prava iz garancije prema zakonu, ovom garancijom
nisu ogranicena.

PODRUCIE VAZENIA: Molimo obratite se za vas uspostavljenoj servisnoj hotline liniji ili kontaktiraite
servisnu sluzbu u Evropskom ekonomskom prostoru.

TROSKOVI: Besplatna popravka, zamjena ili povrat nova. Nema troskova transporta.

SAVIET: Prije nego $to posaljete proizvod, telefonski kontakfirajte nasu hotline sluzbu. Tako vam
mozemo pomoci u sluéaju eventualnih gresaka u rukovanju.
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Yeon
Wncrpykumure 30 ynotpeba ca wepasaenta vact ot To3n npogykr. lpeau Aa u3non3sare ypena,
30M03HOiiTe (e ¢ BCMUKK YKa3anws 30 pabora u Besonackocr. Usnonssaiite npoaykra camo
KOKTO € ONUCaHO U 30 NoCoYeHuTe 06I|0(TM HO NPUNOXEHHe. ﬂpu npeaaBaye Ha NPOAYKTQ HA TpeTH auua
npeaocTaBeTe BCHUKN NPUAPYXABALLX AOKYMEHTH.

"peanBH(ﬂIEHMe
Komnnekr kambQu 30 asromobwnHu ceaanku 30 CEfOAKATO HO WO(BOPA K HA MbTHAKA (CbrAGCHO
NPWIOXEHATA CAMCBK C MOAENH).

Wucrpykumn 3a besonacHocr

MpaginHoTO MOKTHPQHE W 30KPENBAHE HO KATbGUTE KbM ABTOMOBHA € OT CHIUECTBEHO 3HAYEHME 30
besonacioctta Ha notpebutens. Mons, npouerere mpunoxeoro ogobperme Ha Tuna (VTA Homep:
90714 / texunueckn goknag Ne 33AG0075).

/A BHUMAHME! Axo Kanb(uTe €0 MHCTOAMPARY HENPABHIHO, HE MOXE 0 C& FAPaHTUPT NPBIAHOTO
PO3MbBAHE M OKTUBUPUHE HO Bb3AYWHATA Bb3MIABHALG HA CBAGAKATA NPH COMBCLK.

/\ BHUMAHME! To3n nponykt moxe Aa ocraes cnegu! He w3nonsaaiire BbpXy CBETAM ThKAHH wnn Koxal

MoHTaX Ha Kuanmre 30 cequnKku

Baxxwo: Mons, npouerere uxopmauusta no-gony npean aa mowtupare kamsdure! lle su tpabsar
YUAT OCTPH HOXHLK.

BHUMAHME! Wspexere oteopu Tam, kbaeto e eobxoaumo (Chumkn 6-13).

MpemaxHere noarmasHuka (ako e Heobxoaumo, HaNpaBeTe TOBA B CePBU3).

Mnv3Here kambda Ha obnerankara oTrope Hogony.

Mokpuitte cenankata ot npeaxarta kbM 3aaata vact. Kabensr Ha Tywena Tpabea

Ao coun Hanpen,/wagony. Enacruunmte newtw Ha Tywena couat Hosoa. Hacovere

CTPAHUYHMTE ECTUYHI NEHTH HO3TA M T 30KPeneTe Tam.

lpexapaiite enacruukute nexT ¢ Kyku no crpakmte Ha cegankara. log cegankara

30KpeneTe MeTaNHMTE KyKH CNOpe; BEPCASTA (HONpUMEP 30 CbLUECTBYBALITE METQNHM

npvin — BHUMAHWE: ve 3akpensiite 3a kabena Ha Bb3aywHaTa Bb3rMaBHALG!).

Moanakurhuk: Mb3tete Karb(a 4o obnerankara, u3pexete Ha NOAXOASLIOTO MACTO

(kamvyur pabea 4a nacea nAvTHo!), BAUTHETE NOAAGKLTHUKA U To NpOKapaiiTe npes

Kama.

Chumia 8-10: Crpannuna apwxka: [ib3Here kanbda [0 CTPUHMYHATA APXKA, M3peXeTe Ha
noAxoswoTo macto (Kanbdur Tpabea ga nacsa navrro!) u ro nocrasere nop Bogava.

Cummea 11-13: 06anyoska Ha pamkata Ho cegankara: Oteopere obuuosKata u 9 noctasere nopg

Kama.

Mpekapaiite e3nueto mexay cenankata u obnerankara.

3aTBOpeTe BENKPO NIEHTATA OT3A.

Orsopere uunosete Ha kamba Ha obnerankara (BoAeLIMTE BNEMEHTH HO NOAMABHAKD

Tpsb8a o buaar BuauM).

Mowtupaiite noarnaBHMLMTE U IILTHO HAMACETe KAAb(A HA CBACAKATA.

CHumka 1:
CHumka 2:
CHumka 3-4:

CHumka 5:

Cuumka 6-7:

Cuumka 14:
CHumka 15:
CHumka 16:

Cuumka 17:

YK(IB“H"H 3a nonﬂp'b)KKﬂ n npemlBuHe 3a oTnagsnuM
XY Pouno usnupane (make. 40°C) > [la e ce magw
10 [la He ce uncTH Xnmuyecku BA Mo ne ce uenpodyrpa

A [la ve ce n3bensa

Kambder 30 cenanka moxe Aa ce u3KebpAs ¢ omagbuute. Npeaaiite onaKoBKATA 30 OTNOAbUK CHIAGCHO MECTHHTE
pasnopenbu.

06cnyxeane & fapanuns

MpogykTsr € npou3sedeH C Tonsmo CTapakMe W MOA NOCTOSHEH KOWTPOA. 3a Hactoswus npogykt Bue
M0/Y4aBaTe TPH TORMHK TAPAHIAS OT AQTATA H 3akynyBate. Mons, CbxpansBaiite Kacosus 6ok, [apanuusTa
BOXA COMO 30 AEEKTH HO MATEHOAQ W NPOMBOACTBEHW edexTH W OTaga npu 3noynorpeba Wi
HENPABAAKO U3N0A3BaHe. ThProBCKATA FAPAHLMS He HOKBPHABA 30KOHOBHTE Bu Npasa, ocobewo 3akoHoBHTe
By npasa no otHowetme Ha pekaamayunre. Obxsar: Mons, obbprere ce kb Ch3nageara 3a Bac ropeua
/WS 30 0BCAYXBaHE WAK Ce CBbPXETE C 0BCAYXBaU| KAOH B EBPONEIiCKOTO HKOHOMUUECKO MPOCTPHCTBO.
Pasxoau: beannates pemoHT pecn. 3amsHa WAW BpblLaKe Ha napu. He ce NOKPHBAT TPGHCNOPTHH Pa3XOLH.
(CbBET: Mpeaw aa w3npatute Bawws npoaykT, ce cabpxere no Teneqoxa ¢ Hauata ropewa Aukus. Taka we
MOXeM 10 BH NOMOTHEM NpH EBEHTYQAHH eKCNAOATALMOHHH TPEUKH.

Anpec Ha cepam3a:
Walser Industrie- und Handels GmbH

(6) ULTIMATE

office@walsergroup.com, www.walsergroup.com
Tenedroren Homep Ha cepau3nata ropeuia nunus: 00800 00300030

Anpec 3a BpblaHe:

Walser Customer Service Germany
Walser GmbH

Bleicheweg 15, Postfach 3325
DE-88131 Lindau, FEPMAHUA

Komnnexr K(III'b¢KVI 30 aBToMobnAHN efanKu

TapaHums

YBOXOEMH KIHEHTH, 30 TO3M Yped Nonyyagate 3 rofuHM rOPOHLMA OT AOTATA Ha nokynkata. B cayvail Ha
HECHOTBETCTBHE HO NPOAYKTA € [0T0BOPA 30 Npofaxba Bue umate 30KoHHO NPOBO 4G NpeasBiTe peKAGMALMS
peq NPOATBAYQ Ha NPOAYKTA NPH YCAOBKSTA U B cpoKosere, onpegene 8 un.112-115™ ot 3ukona 30 30T
Ha norpeburenure. Bawure NpaBa, NPOKSTHUGLM OT NOCOYEHHTE PA3NopeadH, He Ce OTPHKYBAT OT HAWATA No-
[ONy NPEACTABEHT TbOBCKA TAPOHUMS W HE3UBHCMO OT Hest MPOATBAYLT HA MPOAYKTA OTFOBAPS 30 AMNCAT Ha
CbOTBETCTBAE KO MOTPEOMTACKATO CTOKA C 40T0BOPA 30 NpoAaxba cbracko 3akoHa 3a 3aumTa Ha noTpebutenuTe.

lapaHumonHn ycnoeus

[apaHuMOHKKST CPOK 30M0UBa A0 Teue of Aarara Ha nokynkara. Masere fobpe opuruanara kacosa benexxa. Tosn
[IOKYMEHT & HeobXOmHM KQTO 0KO3QTEACTBO 30 NOKYNKGTA. AKO B POMKATE Ha TDH TOZMHH OT 4TATA HO 3KYNYBOKe
Ha 1030 MPOZYKT Cé MOSBH JeEKT HO MATEpUaA WiH NOM3BOACTBEH AedeKT, npoaykrsT we bhie besnarvo
NEMOHTHDOH WAW 3aMeHeH - 10 haw W3Bop. [apQHUMSTO NPEANOAGTa B POMKATE HO TPHTOMMWHKA TOPAHUMOHEN
(POK [0 €& NPEACTBAT Ae)eKTHNAT ypen u Kacosara Benexxa (kacosnar bou) n mucmexo 4a ce oBacH B kakso
(& CbCTOM ACIEKTET H KOT & Bb3HMKHAN. AKO A)eKTHT & MOKDHT OT Hawata rapatuns, Bue we noayuure obparvo
NEMOHTHDAHKS WA HOB NPOAYKT. C PEMOHTA WAK CMSHATA HO NPOAYKTA He 3M0YBA 40 TeYe HOB FAPAHLMOHEH CPOK.

lapaHUMoHeH cpOK M 30KOHOBM NpeTeHLMM NPK AedeKTH

[OPGHUKOKHOTA YCAYTO He YABAKOBA [APOHUMORHMA CDOK. TOBO BAXM CHLIO M 30 CMEHEHHTE W PEMOHTUPOHH
4OCTH. 30 €BEHTYQHO HOAMYHWTE IOBDEAH W AeKTH olie N NOKYNKaTa Tpsbea 4o ce coobuuw BegHara creg
PU30NOKOBAHETO.

EBeHTyantiTe peMOHTH Cnes U3TMYGHe KA TOPAHLMORKHS CPOK CO CPeLLy 3UnAaLiTHe.

06xear Ha rapaHLMsT

Ypedst & MpOUBENEH TUXINBO COPEA CTPOTHTE WSUCKBOHMA 30 KOYECTBO W J0BPOCBECTHO W3MATAH npegi
focrasa. [apaHuHSTO B 30 AEQEKTH HO MTEPHAAG Wik MPOU3BOLCTBENH Aedhexti. [apanunsTa He ofxsawa
4OCTHTE HO MPOAYKTO, KOWTO OBAEXT HA HOPMOTHO U3HOCBAHE, NOPOAH KOGTO Morar 4 BbAar pasmexaain
K10 630 H3HOCBALLM Ce uacTH (HaMpAMED GHATOH WTH IDHCTOBKH) Wk NOBPEZHTE HO WyNTHBH yacTk (HanpHMep
IPEKLCBAYM, OaTepHH WK TAKUBQ MPOU3BEZEHH OT CTbKAO). [GPOHUKST OTGAT, OKO YPEAHT e NoBpedeH nopaa
HENPOBHAHO W3NOI3B0HE WA B PE3YTAT HO HEOCbLIECTBABAHE O TEXHKIECKD NOBAPXKD. 30 NpaBuAaTa ynorpeba
Ha npoaykta TpabBa TOuHO A0 @ CNO3BAT BCYKH YKO3AHKS B YNbTBaHeTo 30 obcnyxsake. NlpeaHasavenme u
AeliCTBUS, KOWTO He & MPENOPLUBAT OT YBIBAHETO 30 EKCMIONTALMS WIU3Q KOWTO T0 Mpedynpexaasa, Tpabea
304bIXHTENHO 40 Ce u3barear. [1pOgyKTST € MPEAH3HAYeH COMO 30 YaCTHO, O He 30 cronakcka ynorpeba. Mpw
370ynoTpeba W HenpaBwaHo TpeTHpake, ynoTpeba Ha CARG 1 NpH WHTEPBEHLNK, KOHTO HE €O W3BHPLIEHH OT KIOHD H
HOLHS OTOPUSHDOH CEPBY3, TOPOHLKATA OTOQ.

Mpoueaypa npu rapaHumMoHeH cnyyait

30 40 ce rapasvpa Bup3a obpabotka Ha Bawng cayuai, crensaiie crenHuTe yKa3aHKS:

- 30 BCHUKA 30MMTBOHMA nogroTeere Kacosara benexka u waentugukauontns womep (AN 524977) karo
[IOKO30TEACTBO 30 MOKYNKQTA.

- B3emere apraxynsua Homep o abpuunara Tabenxa.

- TlpH Bb3HUKBOHE HO YHKUMOHAAKM WA APYTH AEdEKTH MHPBO Ce CBbPXETE N0 TenedoHa Wiu upes umeiin ¢
fonynocouekus cepaw3en oraen. (neq T0Ba we noAyuATe AOTHAHKTEAHA HHOOPMALMS 30 ypexaaHero a Bawara
peKnamauus.

- (neg cornacyBae C HOWHS CEPBU3 MOXETE 40 M3NPATHTE AeeKTHHS MPOAYKT Ha nocovenms Bu aapec Ha cepau3a
Besnnatho 3a Bac, kato npunoxute Kacosata benexka (kacosns bou) u MOCOUATE B KOKBO & CbCTOM AS(eKTHT
W KOTO € BB3HHKHOA. 30 40 ce u3Derkar npobnemn C NpHEMAHETO W JOMbAHWTENHH DU3KOW, SOEBAXHTENHO
u3non3eaiite camo agpeca, koiito Bu e nocouen. Ocurypete W3NPaLLOHETO AT He € KATO eKCNPECeH TORAP WM KaTO
ADYT CMEuHaneH ToBap.

I3npatete ypeaa 306AHO C BCHUKM NPHHOZAGXHOCTH, HOCTABEHH NPH NOKYKATA, W OCATYPETE A0CTATUHO CHTYpHA
TPAHCNOPTHA ONAKOBKA.

Pemonten cepeus / ussbHrapaHumonHo obcnyxeane

Pemotret cepau3 / u3BbHIADaHUAOHHO 0BCAyXBaHe

PemoHTH U3BbH FOPAHLHSTO MOXETE 0 BH3MOXHTE HO KAOKT HO HALWS CepBH3 Cpewy 3annatiake. Toi ¢ yaosoncTane
lie B Hanpasy NpeABapHTENHa KAAKYAGUHS.

beeo IAN 521599_2601 9



Moxem no obpaborsame camo ypeaw, KOWTO CO AOCTOTbUHO OMAKOBAHK W U3NDATEHK C MAGTEHH TPOHCTOPTHA
PA3XOAM.

Brumanwe: Wsnparere Bawns ypen Ha KAOKA HA HOWKS CEpBU3 IOUNCTEH H C YKA3AHMUE 30 AEDEKTA.

Ypenute, u3NpaTeHk ¢ HENAGTEHH TPOHCMOPTHA PASXOAK - C HAMOXEH NAGTEX, KOTO eKCIPECEH WAH APyT CNeUnaneH
T0BAP - He (& MPHEMT.

Hue we u3sbpuIM e3naaTho u3XBBASHETO Ha 3NpaTeHHTE 0T Bac AediexThi ypean.

Cepaw3to obcnyxsate buaraphs
Ten.: 00800 00300030

Emeiin: office@walsergroup.com
IAN 5215992601

Brocuren

MOI|$|, 06prere BHUMOHKE, ue CNeABaLMAT GApEC He € GAPeC Ha CepBu3a. ﬂprO (€ CBbPXETE C ropenocoueHus
(EPBU3EH LIEHTBD.

Walser Customer Service Germany
Walser GmbH

Bleicheweg 15, Postfach 3325
DE-88131 Lindau, [EPMAHIS

*Un. 112. (1) Mp HecvoTeeTCraHe Ha noTpebiTenckara cioka ¢ 40r0Bopa 30 npoaaxba noTpeburenst uma npaso Aa
MPEASBH PEKAGMOLNS, KOTO IOKKA OT NPOOBOYO A0 NpHBEAE CTOKOTA B CbOTBGTCTBME C 40T0BOPa 30 nponaxbo. B
T34 CAyuaii noTpebuTensT MoXe 40 u36MPa MEX{y U3BbPLIBAHE HO PEMOHT KA CIOKQTA Wi 3AMSHATA if C HOBO, OCBeH
(KO TOBO & HEBb3MOXHO WM WODCHHST O HEro Hauw 30 0e3uleTene  HenponopUHOHATEH B CHBHEHHE C ADYUS.

(2) (msra ce, ye AQAEH HOYHK 30 0683I.I.leI$IB(1He Ha n01pe6mel|9| € HEMponopuuoHan€eH, ko HEroBOTO U3n0N3BaHE
HOAQTO PA3XOAM HO NPOAABAYA, KOMTO B CPUBHEHHE C APYIUS HOUMH HO oﬁesmemsuue (0 Hepasymuu, Karo ce
B3eMAaT npefasua:

1. Cr0iiHOCTTa Ha NOTPEOHTEACKOTA CTOKD, OKO HAMALIE AUNCA HO HECOTBETCTBHE;

2. 3HOYHMOCTTO HO HECBOTBETCTBHETO;

3. BH3MOXHOCTIO 0 C& MPEANOXK Ha noTpeburend Apyr Hound Ha obe3werasake, KOWTO He & CBHP3UH ChC
3HauATeAHK HeygocTaa 30 Hero.

Un. 113. (1) Koraro norpeBurenckara croka He CboTBETCTBA Ha 40T0BOP 30 NPOAGX0U, MPOGABAYLT € ATbXEH A0 4
NpUBEAE B CHOTBETCTBHE € 4O0T0BOPA 30 NpoAaxba.

(2) Mpusexaarero Ha noTpebuTeACKaTa CTOKD B COTBETCTBHE C 40T0BOPA 30 NPOAAX6a TpAOBA A0 @ H3BBPLM B
POMKATE HO 6AMH MECEL, CYHTOHO OT NPEAABABOHETO HA PEKATMAUMSTA oT noTpebHTens.

(3) Cneq w3tuanero Ha cpoka o ax. 2 noTPEOTEAST WG NPABO A0 PA3BAMM J0TOBOP U A0 My Bbie BL3CTaHOBEHa
30MAATEHATA CYM AW A0 CKO HOMOASBAHE HO UEHATO HO noTpebuTenckara croka cbrnacto un. 114,

(4) NpusexaaHeto Ha noTpebuTeACKaTa CTOKA B CHOTBETCTBHE C 40T0BOPA 30 Npoaaxba e besmrarko 3a notpebutens.
Toil He [bAXH Pa3¥0AM 30 EKCIEAMPAHE Ha NOTPEOHTEACKATA CTOKA WAH 30 MATEPHANK H TYA, CBB3AHH C PEMONTA J,
W e TpA0Ba 40 NoHACA 3HauMTENHMH HeygobCTBa.

(5) Norpeburensr moxe 40 Heka M 0Be3ueTeHME 30 NETLPNEHHTE BIGACTBHE HO HECHOTBETCTBHETO BB,

Un. 114. (1) Tlp HecworaeTcTaue Ha notpebiTenckara coka ¢ 40roBopa 30 nposaxa u Korato norpebuTens e
£ Y0BASTBOPEH OT PEBAHETO KA peknamaungTa no wi. 113, Toil uma npaso Ha u3Bop mexay edHa or CregHuTe
BH3WOXHOCTH: 1. PU3BANSHE HA A0TOBOPO H BH3CTAHOBSBAHE HO 3UNACTEHATA OT HErO CyMa; 2. HOMGNSBOHE HA LUEHOTO.
(2) Notpebutenst He moXe Aa NPETEHAMPA 30 BE3CTAHOBIBAHE HO 30MACTEHATA CyMA WAK 30 HAMOASBOHE LGHOTO
Ha CTOKQTO, KOTATO THFOBELbI Ce CbiacH Aa Bbae u3sbpuena

30M3HO HO NOTPEOUTENCKATA CTOKA C HOBA WA 0 & NOMPABH CTOKATA B PAMKHTE HO 64H MECEl 0T NPeAgBaBaHe
Ha peknamaumsTa or norpeburens.

(3) Toproseust e AbXeH 40 YAOBAGTBOPH HCKOHE 30 PU3BAASHE HA 0TOBOPA K A4

BH3CTOHOBH 30NAQTEHATO 0T NOTPEbHTENS CyMa, KOTTO CAeA KOTO & YOBAGTBOPHA TPH PEKAMALMA Ha noTpebuTen
4pe3 U3BbPLBHE HO PEMOHT HA €AHA M ChlIG CTOKD, B POMKKTE HO CPOKQ HO Tapakuwsta no un. 115, e wanuue
(16/1BALLO 0SB HO HECLOTBETCTBAE HO CTOKaTa ¢ forosopa 3a nponaxba. (4) (Mpeawuna an.

3-[1B, bp. 61 o1 2014 1., 8 cuna ot 25.07.2014 r.) Notpeburenst He moxe A NPETEHAMPA 30 PUSBANTHE HO
[I00BOPA, GKO HECHOTBETCTBHETO HA MOTPEbUTACKATa CTOKA ¢

[I0T0BOPA € HE3HAYHTENHO.

Un. 115. (1) Motpebutenst moxe aa ynpaXH NpBoTo CH 110 T03H PA3EN B CHOK 40 e

TOMMHH, CYHTOHO OT OCTOBAHETO Ha noTpebITenckaTa croKa.

(2) Cpoksr o an. 1 coupa Aa Teye npe3 Bpemero, HeobXoauMO 30 MONPABKATA WAK 3UMAKATA Ha noTpebiTenckar
CTOKQ WM 30 NOCTHTOHE H CNOPA3yMEHHe MeXTy NPOLaBaYa

noTpebuTend 30 PeWaBaKe Ha copa.

(3) Ynpaxussarero Ha npagoro Ha norpebitens no an. 1 e e 0bBBP30HO C HAKOKbB APYT CPOK 30 NPeAtBIBKE
Ha HCK, P3AHYeH 0T Cpoka no . 1.
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Uvod
Ndvod k pouZiti je soucdsti vyrobku. Pfed pouZitim vjrobku se seznamte s pokyny k pouZiti a
bezpetnostnimi pokyny. PouZivejte produkt pouze tak, jak je popsdno a pouze pro uvedené
oblasti vyuZiti. P¥i preddni vyrobku tfeti osobé predeite i vechny podklady.

Ucel pouiiti
Sada potahi na sedadla pro sedadlo fidice a spolujezdce (dle pfilozeného seznamu typi).

Bezpecnostni pokyny
Sprdvnd instalace a upevnéni potahi na vozidle je nezbytnd pro zajidténi bezpecnosti uZivatele.

Prettéte si prosim pfilozené typové schvdleni (VTA &islo: 90714 / technickd zprdva & 33AG0075).

/\ POZOR! Pokud jsou potahy nesprdvné nainstalovdny, nelze zaruéit spravné nafouknuti o rozvi-
nuti airbagu sedadla pfi kolizi.

/\ POZOR! Tento vjrohek miize zanechdvat otisky! NepouZivejte na svétlych tkanindch ani na kil

Instalace potaht na sedadla
Dilezité: Prectéte si informace niZe pred instalaci potahd! Budete potfebovat pdr ostrych niZek.

POZOR! Profiznéte otvory tam, kde je to potieba (Obrdzky 6-13).
Obrdzek 1: Odstraiite opérku hlavy (v pfipadé potfeby nechte provést v servisu).
Obrdzek 2: Sejméte potah opéradla shora dold.

Obrdzek 3-4:  Prikryjte seddk od predni ¢isti k zadni. Tunelovd $fidra sméfuje dopFedu/dold.
Elastické pdsky tunelové 3idry sméfuji dozadu. Boni elastické pdsky smérujte
dozadu a upevnéte je.

Vede elastické pdsky s hacky po strandch sedadla. Pod sedadlem upevnéte kovové
hagky podle verze (napf. na stdvaijici kovové tyce — POZOR: nepfipeviijte ke
kabelu airbagu!).

Loketni opérka: Natdhnéte potah a7 k opéradlu, nafiznéte na spravném misté
(potah musi sedét tésné!), zvednéte loketni opérku a protdhnéte.

Botni pdcka: Natdhnéte potah k boéni pacce, nafiznéte na spravném misté (potah
musi sedét tésné!) a zasuiite pod dridk.

Obrdzek 11-13: Lista ramu sedadla: Oteviete liStu a zasuiite ji pod potah.

Obrdzek 5:

Obrdzek 6-7:

Obrazek 8-10:

Obrdzek 14:  Protdhnéte jozycek mezi seddkem a opéradlem.

Obrdzek 15:  Zaviete suchy zip vzadu.

Obrdzek 16:  Oteviete zipy na potahu opéradla (voditka opérky hlavy musi byt viditelnd).
Obrdzek 17:  Nainstalujte opérky hlavy a pevné upravte potah sedadla.

Pokyny pro osetfovdni a likvidaci

(i Rucni proni (max. 40°C) 5 Nezehlete
1A Netistéte chemicky B Nesuste v bubnové susicee

A Nebalte

Tento produkt je mozné likvidovat i ve smésném odpadu. Obal zlikvidujte dle pfislusnych mistnich
predpisd.

Servis

Tento produkt byl vyroben s velkou péci a pod neustdlym dohledem. Na tento produkt dostanete filetou
zdruku od data ndkupu. Uchovejte si prosim pokladni doklad. Ziruka se vztahuje pouze na materidlové
a vyrobni vady, nikoli na nesprdvné & nepfiméfené zachdzeni. Vo3e zdkonnd prdva, zejména prdvo ze
zdruky, nejsou touto zdrukou omezena.

OBLAST PLATNOSTI: Obrate se prosim na servisni hotline, kterd je pro Vs zfizena, nebo kontakiujte
servisni stfedisko v Evropském hospoddfském prostoru.

NAKLADY: Bezplatnd oprava nebo vjména & vréceni penéz. Zadné ndklady na dopravu.

TIP: Ped vrdcenim tohoto produktu se prosim obratte telefonicky na nasi hotline. Mdzeme Vdm tak
pomoci s pfipadnymi provoznimi chybami.

(6) ULTIMATE
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Indledning

@ Du har dermed besluttet dig for et produkt af haj kvalitet. Betjeningsvejledningen herer med
til dette produkt. Seet dig ind i alle befjenings- og sikkerhedsanvisninger, far du bruger pro-

duktet. Anvend kun produktet som beskrevet og kun til det formdl, det er beregnet fil. Hvis du giver

produktet videre til andre, skal alle dokumenter falge med.

Anvendelse i overensstemmelse med producentens anvisninger
Bilsmdeovertraksszt fil farer- og passagersaeder (i henhold til den vedlagte typeliste).

Sikkerhedsanvisninger

Det er nedvendigt ot montere eller fastgare betraekket pd farersaedet korrekt farste gang, for at brugerens
sikkerhed er garanteret. Laes venligst den vedlagte typegodkendelse (ABE-nummer: 90714 / Teknisk rap-
port nr. 33AG0075).

/\ FORSIGTIG! Hvis hetraekket ikke monteres korrekt, er der ikke garanti for, ot sedeairbagen
kommer rigtigt ud i tilfeelde of et sammenstad.

/\ FORSIGTIG! Dette produkt kan smitte af! M ikke anvendes pd lyse tekstiler og leeder!
Montering of sedebetrek

Vigtigt: Skal gennemlzeses far montering! Du skal bruge en spids saks.
ADVARSEL! Udsparinger skal skaeres (billeder 6-13).

Billede 1:  Fjern nakkestatten (om nadvendigt pd vaerksted).

Billede 2: Dk rygleenet fra top til bund.

Billede 3-4:  Trak s@deovertrakket fra for til bag. Snorekanalen skal vende fremad/nedad. Elas-
tikkerne skal vende bagud. Far elastikkerne langs siderne bagud og fastger dem der.

Billede 5:  Far elustikkerne med kroge langs siderne forbi sadet. Fastgar metalkrogene under

siedet i konstruktionen (f.eks. pd eksisterende metalstenger - OBS! ma ikke fastge-

res pd aithagkablet!).

Armlzen: Trek betrakket frem fil armlaenet, lav et snit pé det rette sted (betraekket

skal sidde godt!), laft armlznet op og traek det igennem.

Billede 8-10: Sidehdndtag: Traek betrakket frem til sidehdndtaget, lav et snit p det rette sted
(betraekket skal sidde godt!), skub det ind under feringsbeslaget.

Billede 11-13: Sederammebekladning: Abn bekledningen og fold den ind under betraskket.

Billede 6-7:

Billede 14:  Traek stroppen mellem szdet og ryglaenet igennem.

Billede 15:  Luk velcrolukningen bagpd.

Billede 16:  Abn Iynldsene pé rygleenshetraskket (nakkestattens faringer skal veere frie).
Billede 17:  Monter nakkestatterne og justér betraekket, s det sidder stramt.

Pleje- og bortskaffelsesinformationer
() Handvask (maks. 40°C) & M ikke stryges
1A M ikke kemisk renses B Ma ikke tarretromles

A M ikke bleges

Saedebetrakket kan bortskaffes med restaffaldet. Emballagen skal bortskaffes efter de lokale bestem-
melser.

Service & garanti

Produktet blev produceret med stor omhu og under konstant overvagning. Du modtager med dette
produkt en 3-drig garanti, der gaelder fra kabsdatoen. Gem din kvittering. Garantien gaelder kun for
materiale- og fabrikationsfejl og gaelder ikke for mishrug eller forkert behandling. Dine loviaestede
reftigheder, iseer garantiydelsesrettigheder, begraenses ikke af denne garanti.

GYLDIGHEDSOMRADE: Kontakt venligst din etablerede service-hotline eller szt dig i forbindelse med
servicecenteret i det europaeiske markedsomréde.

OMKOSTNINGER: Gratis reparation/udskiftning eller pengene tilbage. Ingen forsendelsesomkostninger.
TIP: Kontakt telefonisk vores hotline, far returnering af produktet. Sé kan vi hjzelpe dig med eventuelle
betjeningsfejl.

sssss

@
Sissejuhatus
Onnitleme teid ostu puhul. Olete selle ostuga valinud endale kérge kvaliteediga toote. Kasu-
tusjuhend on selle toote osa. Enne seadme kasutamist tutvuge kdigi kasutus- ja ohutussuuni-
stega. Kasutage toodet ainult kirjeldatud viisil ja ettendhtud kasutusvaldkondades.
Kui annate toote edasi kolmandatele isikutele, andke kaasa ka kéik dokumendid.

Asjakohane kasutamine
Autoistmete katete komplekt juhi- jo kérvalistmele (vastavalt kaasasolevale tiiiibiloendile).

Ohutussuunised

Istmekatte Gige esialgne paigaldamine véi kinnitamine sdidukile on kasutaja ohutuse tagamiseks hiid-
avajalik. Palun lugege lisatud tiiiibikinnitust (ABE number: 90714 / Tehniline aruanne nr 33A60075).

/\ ETTEVAATUST! Kui paigaldus ei ole nduetekohane, vdib annetuse korral olla takistatud istme
turvapadia Gige véljumine.

/\ ETTEVAATUST! See toode vdib viirvi anda! Mitte kasutada heledatel tekstiilidel ega nahal!
Istmekatete paigaldus

Oluline: Palun lugege hoolikalt enne paigaldamist! Vajate jirgmist: teravaotsalisi kilire.
ETTEVAATUST! Avaused tuleb sisse lgigata (pildid 6-13)

Pilt 1: Eemaldada peatugi (vajadusel toidkojas)

Pilt 2: Tommata seljatoekate peale iilalt alla

Pilt 3-4:  Tommake istmekate peale eest taha. Pingutusnéiri kanal peab olema suunatud ette/
alla. Kummipaelad peavad olema suunatud taha. Viige kummipaelad kiilgedelt taha ja
kinnitage need seal.

Pilt 5: Viige konksudega kummipaelad médda kiilgi istmest mégda. Kinnitage metallkonksud
istme all konstruktsiooni kilge (nt olemasolevate metallvarraste kiilge - ETTEVAATUST:
iirge kinnitage turvapadja kaabli kilge!).

Pilt 6-7:  Kietugi: tommake kate kiietoeni, tehke sobivasse kohta sisseldige (kate peab hiisti istu-
mal), tostke kiietugi iiles ja tommake liibi.

Pilt 8-10: Kiljekang: tommake kate kiliekangini, tehke sobivasse kohta sisseldige (kate peab

hiisti istumat), likake kinnituse alla.
Pilt 11-13: Istmeraami kate: avage kate ja voltige see katte alla.

Pilt 14:  Tommake rihm istme jo seljatoe vahelt ldbi.

Pilt 15:  Sulgege taga olev takjakinnitus.

Pilt 16:  Avage seljatoe katte lukud (peatugede juhikud peavad olema niihtavad).
Pilt 17:  Paigaldage peatoed ja siittige kate tihedalt paika.

Hoolduse ja utiliseerimise suunised

(%7 Kisipesu (max. 40°C) 22 Mitte triikida
1A Mitte teha keemilist puhastust B[ Mitte teha trummelkuivatust

XX Mitte pleegitada

Istmekatte vdib utiliseerida jiidtmejiiigina. Pakend utiliseerida kohalike eeskirjade kohaselt.

Teenindus ja garantii

Toode on toodetud ettevaatlikuse ja pideva kontrolliga. Sellele tootele antakse kolmeaastane garantii
alates ostukuupiievast. Hoidke kviitung alles. Garantii kehtib ainult materjali- ja tootmisvigadele ning
kaotab kehtivuse viidrkasutuse véi ebadige kisitsemise korral. Teie seadusest tulenevad digused, eel-
kdige garantiidigused, ei ole selle garantiiga piiratud.

KEHTIVUSALA: vétke iihendust teie jaoks loodud teenindusliini véi Euroopa Majanduspiirkonnas asuva
teeninduspunkfiga.

KULUD: tasuta remont vdi asendamine vdi raha tagasi. Transpordikulusid ei ole.

NOUANNE: enne toote meile saatmist parduge telefoni teel meie Klienditeeninduse poole. Nii saame
teid vdimalike kasutusvigade korral aidata.
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Introduccion

@ Las instrucciones de uso forman parte de este producto. Antes de usar el aparato, familiaricese con
todas las indicaciones de manejo y de seguridad. Utilice el producto dnicamente tal y como se descri-

be para los aplicaciones indicadas. En caso de transferir el producto a terceros, entregue fambién todos los do-

cumentos correspondientes.

Utilizacion correspondiente
Juego de funda para asientos de automévil para el asiento del conductor y del copiloto de vehiculos
(segdn la lista de modelos adjunta).

Indicaciones de seguridad
Es absolutamente necesario montar y fijar correctamente los fundas en el vehiculo, para garantizar la seguri-
dad del usuario. Lea la homologacién de tipo adjunta (nimero ABE: 90714 / informe téenico n? 33AG0075).

/\ {PRECAUCION! Si lus fundas se instalan defectuosamente no se podrd garantizar la salida
correcta del airbag en caso de accidente.

/\ iPRECAUCION! Este producto puede destefiir! No usar sobre tejidos claros ni cuero.
Montaje de las fundas

Importante: ileer sin falta antes de realizar el montaje! Se precisa: unas tijeras puntiogudas.
ATENCION! Es necesario realizar recortes (Imdgenes 6-13).

Imagen 1: Retirar el reposacabezas (si es necesario, en un faller).

Imagen 2: Cubrir el respaldo de arriba hacia abajo.

Imagen 3-4:  Cubrir lo superficie del asiento de adelante hacia atrds. El cordén del tinel debe
apuntar hacia adelante/abajo. Las bandas eldsticas del cordon del tinel apuntan
hacia atrds. Dirigir las bandas eldsticas laterales hacia atrds y cerrarlas alli.

Imagen 5: Pasar las bandas eldsticas con ganchos por los lados del asiento. Debajo del asiento,
fijar los ganchos metdlicos segin la version (por ejemplo, a las barras metdlicas
existentes — jATENCION: no fijar ol cable del airbag!).

Imagen 6-7:  Reposabrazos: tirar la funda hasta el respaldo, cortar en el lugar adecuado (la funda
debe quedar bien ojustada), levantar el reposabrazos y pasar la funda.

Imagen 8-10:  Palanca lateral: tirar la funda hasta la palanca lateral, cortar en el lugar adecuado

(la funda debe quedar bien ajustada) y deslizarla bajo el soporte guia.
Imagen 11-13: Cubierta del armazén del asiento: abrir la cubierta y doblarla debajo de la funda.
Imagen 14:  Posar la lengiieta entre el asiento y el respaldo.
Imagen 15:  Cerrar el velcro en la parte trasera.
Imagen 16:  Abrir los cremalleras de la funda del respaldo (las guias del reposacabezas deben
quedar visibles).
Imagen 17:  Colocar los reposacabezas y alinear la funda del asiento tensdndola bien.
Indicaciones de limpieza y eliminacion
(%7 Lovado a mano (mdx. 40°C) 5 No planchar

1( No apto para limpieza quimica B Nosecar en secadora

XX No blanguear

The seat covers can be disposed of in the household waste.
Please dispose of the packaging in accordance with the local regulations.

Servicio y garantia

El producto ha sido fabricado con gran cuidado y bajo un control permanente. Obtiene sobre este producto tres
afios de garantia a partir de la fecha de compra. Conserve por favor el ticket de compra. La garantia sdlo es vdlida
para defectos de material y de fabricacion y queda anulada en el caso de un manejo abusivo o indebido. Sus
derechos legales, en especial los derechos de garantia, no quedan limitados por esta garantia.

AMBITO DE APLICACION: Dirijase por favor al servicio de atencién al diente establecido para usted o pangase en
confacto con el servicio técnico en el Espacio Econdmico Europeo. Costes: Reparacidn gratuita o bien sustitucion o
devolucién del dinero. Sin gastos de transporte.

CONSEI0: Antes de enviar el producto dirijase telefénicamente a nuestra linea de atencidn al cliente. De esta manera
podemos ayudarle en eventuales casos de manejo erroneo.

aD

Johdanto

Qj Onnittelemme sinua hyviistii valinnastasi! Olet valinnut korkealaatuisen tuotteen. Kayttgohje on
osa fiitii tuotetta. Tutustu ennen tuotteen kiyttdnottoa sen kaikkiin kiiyttd- ja turvallisuusohjei-

siin. Kiiytii tuotetta ainoastaan ohjeen mukaan ja siini mainittuihin tarkoituksiin.

Anna kaikki ohjeet mukaan, jos luovutat tuotteen eteenpiiin.

Kdytd valmistajan ohjeiden mukaisesti
Autositzbezug-Set fiir Fahrer- und Beifahrersitze (gemiif beiliegender Typenliste).

Turvaohijeet

vallisuuden takaamiseksi. Lue fiitii koskeva tyyppihyviiksyntii (ABE-numéro: 90714 / Tekninen raportti
nro 33AG0075)

/\ VAROITUS! Jos istuinpiillisti ei asenneta oikein, emme voi taata istuimen furvatyynyt oikeanlaista
avautumista torméyksen yhteydessi.

/\ VAROITUS! Tami tuote voi viiriiti! Ald kytd vaaleilla tekstiileilld tai nahalla!
Istuinpiillisten asennus

Tiirkeidi: Lue huolellisesti ennen asennusta! Tarvitset: Teriiviit sakset.
VAROITUS! Aukot on leikattava (kuvat 6-13).

Kuva 1: Irrota piintuki (tarvittaessa tydpajassa)

Kuva 2: Peitii selkiinoja ylhiiltd alas

Bild 3-4: Vedi istuinpiillinen etureunasta taaksepiin. Kiristysnauhatunneli osoittaa eteen/alas-
piiin. Kuminauhat osoittavat taaksepin. Vie kuminauhat sivuilta taokse ja kiinnitii ne
sielld.

Kuva 5: Vie koukuilla varustetut kuminauhat sivuilta istuimen ohi. Kiinniti metallikoukut istui-
men alle rakenteeseen (esim. olemassa oleviin metallitankoihin - HUOMIO: il kiinniti
airhag-kaapeliint).

Kuva 6-7:  Kisinojo: Vedi piiillinen kisinojoan asti, tee sopivaan kohtaan viilto (pillisen tulee
istua hyvin!), nosta kiisinoja ylés ja vedi ldpi.

Kuva 8-10:  Sivuvipu: Vedi pillinen sivuvipuun asti, tee sopivaan kohtaan viilto (pillisen tulee

istua hyvin!), tydnni kiinnityskiskon alle.

Kuva 11-13: Istuimen rungon suojus: Avaa suojus ja taita pllisen alle.

Kuva 14: Vedii liippi istuinosan ja selkiinojan viilisti ldpi.

Kuva 15: Sulje takana oleva tarranauha.

Kuva 16: Avaa selkiinojan piillisen vetokefjut (picintuen ohjainten tulee olla nikyvissi).
Kuva 17: Asenna piitintuet ja kiristi pllinen huolellisesti paikoilleen.

Hoito- ja hvittimisohjeet
(i) Kasinpesu (max. 40°C) > Fi saa silttii
1A i kemiallista puhdistusta B3 Ei saa kuivata kuivausrummussa

XX Fisoa valkaista

Istuinpiilliset voi hivittiid kotitalousjiitteiden mukana. Pakkaus hivitetiin paikallisten viranomaisten
midirdysten mukaisesti.

Huolto & takuu

Tuote on valmistettu huolella ja jatkuvan valvonnan alaisena. Tilld tuotteella on kolmen vuoden takuu
ostopiiviistii. Siilytd kuitti. Takuu koskee vain materiaali- ja valmistusvirheitii, eiki se koske vrinlaista
tai asiatonta kiiyttdd. Timi takuu i rajoita lokisdidteisid oikeuksiasi, erityisesti takuuoikeuksia.
SOVELTAMISALA: Ota yhteyttii sinulle osoitettuun puhelinpalveluun tai Euroopan alueen palvelukeskuk-
seen.

KUSTANNUKSET: Maksuton korjaus, vaihto tai rahapalautus. Ei kuljetuskustannuksia.

VINKKI: Ennen tuotteen palauttamista kidinny puhelinpalvelumme puoleen. Niin voimme auttaa mah-
dollisissa toimintavirheissd.
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Eioaywyn
01 0nyiec prong anoteholv avandonaato pépoc autol Tou mpoidvrac. Mpiv ypraiyonoinoere
m ouokeun, eboikeiwBeite pe ohec i 0dnyiec Aemoupyiac kar aopdheiag. Xpnoiponoieire 1o
Tpoidv pévo Onwc meplypdperar kar povo yia Toug kaBopiopévoug Topeig xpRong. Kard v napadoan
Tou TipoidvTog o€ TpiTouc, mapadote kai Oha Ta ouvodeutikd Eyypapa.

Kavoviki) Xprjon
Ler kohuppdrwv kaBiopdrav autokivijrou yia 0dnyd kar ouvodnyé (oUppwva e Tov emouvantopevo
kardhoyo TOM@V).

0dnyiec Aopaleiag

H oword) apyiki TomoBémon kai atepéwon Tou kaAdppatog kaBiopatog oto dxnua elvar anapaitm
yia va diaogahiotei 1 aopaheia Tou xphom. Avarpédre yia autd omv emouvarmopevn Eykpion Timou
(ApiBuoc ABE: 90714 / Teyvik ExBeon ap. 33A60075).

A\ TPOXOXH! Ie nepimtwon pn owordc romoBémonc, n oworh ektovwon Tou agpdoakou kabioparog
o¢ nepimwon abykpouong dev pmopel va eyyunBel.

/A\ IPOXOXH! Autd o mpoidv pmopei va agioe xpworikéc! Mv To xpnaiponoleite o avoiytoxpwpia
updopara i) 0éppa!

Tomo®érnon kahuppdrwv kKaBioparwv
Inpavriko:  Npwv my ronoBémon, diafdote mpooekmikd! Ba ypeiaoreire: Eva aigunpd wakidi.
MPOXOXH!  Mpéner va yivouv or anapaitrec eykonéc (Eikovec 6-13).

Agaipéote To mpooképaho (av ypeidleral, oo ouvepyeio).

Kahbyre my mhamn and ndve mpog Ta KaTw.

Kahbyre v £8pa and pmpoord mpoc Ta miow. H ofpavon “Tunnelzug” Ociyver mpog
10 epmpdc/karw. Ta haomiyévia Adorixa tou “Tunnelzug” delyvouv mpoc Ta mow.
08nynote Ta Aaorixévia Motixa ota mhdyia mpog Ta mow Kar khelote exei.

Nepdote 1o Aaomigévia Adotiya pe dykiorpa yUpw amd to kdBiopa. Kdtw ané 1o
kaBiopa orepechote Ta perahhika dykiotpa avaloya pe T éxdoon (.y. oc undpyovrec
perahhikoUc owhivec - MPOZOXH pnv Ta otepedivere oto kahwbio Tou agpboakou!).

Eikova 1:
Eikova 2:
Eixoveg 3-4:

Eikova 5:

Eixoveq 6-7:  Tehelwpa unoBpayioviou: TpaPagre 1o kahuppa péypr v mhémy, kdvie eykomr) oto
karaMnho anpieio (1o kiAuppa mpénei va epappoler kahd!), ankaare tov unofpayiova
Kai Tiepdore To kGAuppa.

Eixoveg 8-10:  Moxhoc mhdi kaBiopatoc: ToaBhtre o kiAuppa péypi Tov poyhé mhdi kaBioparog, kavre

gykon) o7o karaMno onpelo (1o kiAuppa npéner va epapuole kaha!), nepdote karw
and 1 Baon Tou 0dnyod.
Eoveg 11-13: Kahuppa Pdonc kaBioparog: Avoitre To kdhuppa, dimhore To kdAuppa kérw and autd.
Ewova 14:  Nepdore T yhwrrida avapeoa omv £0pa kar v mham.
Eicova 15:  Kheiore 10 velcro oo miow pépog.
Eova 16:  Avoiye 1a eppoudp oto kihuppa me mhdmg (o odnyol mpooképaou mpénel va eivan oparoi).
Ewova 17:  TonoBerfore 1a mpooképaha kar 101w0te kahd 1o kAAuppa kaBioparog.

®povrida kai umodeitei amoppiypng
0y Mhovee oro xépr (max. 40°0) 5 Aev oidepaveran

AxardMnho yia kaBapiopd pe
b3 XNHIKG TpoiovTa B

Mnv xpnoiponoieite
Yhwpiv

X

Mn 1o omoBereire ato
OTEWVWTAPIO

To mapdv mpoidv anoppimeral pe Ta Aomd oiiakd anoppippata. H cuokeuacia anoppimreral olppwva
Ji€ TI¢ Kard Tomouc 1oybouosc diaratec.

Tpipa efummpérnong mehatov

To mpoiov mapayBrke pe peyahn mpoooyr ka utd ouveyy Eheyyo. Exere yia To mpoidv autd eyyunon iV
€16V and v nuepopnvia ayopdc. Guatre Ty anddaln ayopdc. H eyyinon oxber pévo yia ogdhpara
uMKoU 1} kaTaokeunc kal akupGveral og mepinwon kakig fj akaraMnAng xphong. Ta vépipa dikaipard
oac, ai0ika Ta dikaiwpara eyyinong, dev nepiopilovral and my mapoloa eyyinon. Iy EMdda, olpguwva
pie Tov vopo 2251/1994, o xpbvoc T eyylnang avavewverar e Ty avrikardotaon Tou mpoidviog. Medio
spappoyic: AneuBuvBeire ot avoikrh mAepwvikh ypappn efumnpémmong mou éxer dnpioupynBel yia eodg
M} emKkowvioTe pie To kévipo efunmpémonc otov Eupwnaikd Oikovopikd Xwpo.

KOITOL: Awpedv emokeul) ) avrikardoraon, ) emotpon xpnudrwy. Awpedv perapopd.

Toppwva pe Tov vopo 2251/1994, o mepimwon avrikardoTaong Te OUOKEUAC 1) EvOC onuaviikol
pépouc g, 1 eyyinon avavedveral yia 6An g T Oidpkeia.

IYMBOYAH: Mpiv anoateihere To mpoidv, aneuBuvBeire omy avoikr pag Thepwviki ypappn. Eral,
pmopolyie va oa PonBooupe os nepinmwon Tuydv opalpdrav xeipiopou.

Uvod
Upute za uporabu sastavni su dio ovog proizvoda. Prije uporabe uredaja upoznaite se sa svim
uputama za rukovanie i sigurnost. Proizvod koristite samo onako kako je opisano i samo za
navedena podrucja primjene. Prilikom predaje proizvoda trecim osobama predaite i svu pratecu doku-
mentaciju.

Namjena proizvoda
Set navlaka za autosjedala za vozacevo i suvozacevo siedalo (prema priloZenom popisu tipova).

Upute za sigurnost

Ispravno prvotno postavljanje i uévriéivanje navlake na vozilo je obavezno kako bi se osigurala si-
gurnost korisnika. Za to procitajte priloenu odobrenje tipa (broj ABE: 90714 / Tehnicko izvie3ce br.
33A60075).

/\ PAZNJA! Ako navlaka nije pravilno postavliena, ispravno akfiviranje zraénog jostuka sjedala u
sluéaju sudara nije zajaméeno.

/\ PAZNJA! Ovaj proizvod mode ostavljati boju! Ne koristifi na svijetlim tkaninama ili kol
Postavljanje navlaka za sjedala

Vazno:  Prije postavljanja obavezno protitajte! Trebat ¢e vam: Ostar $kare.
PAZNJA! Treha napraviti potrebne rezove (Slike 6-13).

Slika 1: Uklonite naslon za glavu (po potrebi u servisu).

Slika 2: Navucite navlaku preko naslona odozgo prema dolje.

Slike 3-4:  Navucite navlaku preko sjedala sprijeda prema natrag. “Tunnelzug” pokazuje prema
naprijed/ dolje. Gumene trake “Tunnelzug” pokazuju prema natrag. Gumene trake
vodite bono prema natrag i tamo ih zatvorite.

Slika 5: Provucite gumene trake s kukicama uz hotne strane sjedala. Ispod sjedala utvrstite
metalne kukice ovisno o izvedbi (npr. za postojece metalne Sipke - PAZNJA nemoite
pricvricivati za kabel zraénog jostukat).

Slike 6-7: Naslon za ruku: Navlaku povucite preko naslona, na odgovarajuéem miestu napravite
rez (navlaka mora dobro pristajati!), podignite naslon za ruku i provucite navlaku.

Slike 8-10:  Bocni poluga: Navlaku povucite preko botne poluge sjedala, na odgovarajucem mies-

tu napravite rez (navlaka mora dobro pristajati!), provucite ispod vodilice.

Slike 11-13:  Pokrov okvira sjedala: Otvorite pokrov i uvucite navlaku ispod njega.

Slika 14: Provucite jezicak izmedu sjedala i naslona.

Slika 15: Latvorite ticak straga.

Slika 16: Otvorite patent zatvarace na navlaci naslona (vodilice za naslon za glavu moraju biti
slobodne).

Slika 17: Montirajte naslone za glavu i zategnite navlak sjedala.

Upute za njegu i zbrinjavanije
(Y Rutno pranje (max. 40°C) & Ne glotajte
10 Nemojte kemijski cistiti B Nesusiti u susilici rublia

A Ne izbieljivati

Presvlaka se moe zbrinuti s ostalim otpadom.AmbalaZu zbrinuti sukladno lokalnim zakonskim od-
redbama.

Servis & jamstvo

Proizvod je proizveden s velikom painjom i pod stalnom kontrolom. Za ovaj proizvod dobivate tri
godine jamstva od datuma kupnje. Sacuvaite racun. Jamstvo vrijedi samo za nedostatke materijala i
pogreske u proizvodnii te se ponistava u slutaju pogresnog ili nestruénog rukovanja. Vasa zakonska
prava, posebno prava na jamstvo, nisu ogranicena ovim jomstvom.

PODRUCIE VALIANOSTI: Obratite se servisnoj dezurnoj sluzbi koja je namijenjena vama ili stupite u
kontakt sa servisnim mjestom u Europskom gospodarskom prostoru.

TROSKOVI: Besplatan popravak odnosno zamijena ili povrat novea. Bez troskova prijevoza.

SAVIET: Prije nego 3to poaljete svoj proizvod, nazovite nasu dezurnu sluzbu. Tako vam mozemo pomo¢i
pri eventualnim pogreskama u rukovaniu.
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Bevezetés

@ A Haszndlati utasitds o termék tarfozéka. Az eszkdz haszndlata elétt ismerje meg az dsszes
haszndlati és biztonsdgi tudnivalét. A terméket csak a Haszndlati utasitdsban leirtak szerint

és csak a nevezett céloknak megfeleléen haszndlja. A termék eladdsakor az sszes dokumentumot adja

Gt az 0j tulajdonosnak.

Szakszeri haszndlat
Autéiilés huzat szett vezetd és utas ilésre (a mellékelt tipuslista szerint).

Biztonsdgi eldirdsok

A huzat jarmébe torténd helyes els6 beszerelése és rogzitése elengedhetetlen o felhaszndlé biz-
tonsdgdnak garantdldsdhoz. Ehhez olvassa el o mellékelt tipusengedélyt (ABE szdm: 90714 / Miszaki
jelentés sz.: 33A60075).

/\ FIGYELEM! Nem megfeleld beszerelés esetén a légzsak tkazéskor toriénd megfeleld kiolddsa
nem garantdlhato.

/\ FIGYELEM! Ez o termék festéket hagyhat! Ne haszndlja vildgos szdveteken vagy bérén!
Ulésvédé huzatok beszerelése

Fontos: A beszerelés eldtt feltétlenil olvassa el! Sziikséges: egy éles oll6.
FIGYELEM! A kivagdsokat el kell késziteni (6-13. dbrdk).

1. dbra: Tavolitsa el a fejtamldt (szikség esetén mihelyben).

2. dbra: Hizza fel a huzatot a héttdmldra feliilrdl lefelé.

3-4.dbra:  Hizza fel oz ilélapra eldlrdl hatra. A ,Tunnelzug” jelzés elére/lefelé mutat. A Tun-
nelzug gqumiszalagjai hdtrafelé mutatnak. A gumiszalagokat oldalirdnyban hdtrafelé
vezesse, és ott rogzitse.

5. dbra: Vezesse a gumiszalagokat kampdkkal az ilés mellett. Az iilés alatt o fémkampékat

o kivitel szerint rogzitse (pl. meglévé fémrudakhoz - FIGYELEM, ne a légzsik kbelé-
hez!).

Kartdmasz: Hizza a huzatot o hdttdmldig, vagja be a megfeleld helyen (a huzatnak
jol kell illeszkednie!), emelje fel a kartdmaszt és hizza dt a huzatot.

Oldalsé kar: Hizza a huzatot az oldals karig, vagja be a megfelel helyen (o huzat-
nak jol kell illeszkednie!), csisztassa a vezetdsin ald.

11-13. dbra: (léskeret burkolat: Nyissa ki a burkelatot, hajtsa a huzatot ald.

6-7. dbra:

8-10. dabra:

14. dbra:  Hizza 6t afiilet oz il6lap és o hattdmla kozott.

15.dbra:  Zdrja le a tépdzdrat hdtul.

16.dbra:  Nyissa ki o hdttémlahuzaton lévé cipzarakat (a fejtamla vezetgknek szabadnak kell
lenniiik).

17. dbra: Szerelje fel a fejtdmldkat és igazitsa feszesre a huzatot.

Kezelési és drtalmatlanitdsi tudnivalok
(Y Kézzel mossa (max. 40°C) 3> nem vasalhat6
1 vegyileg nem tisztithate B[ nem szdrithaté dobos gépben

XX nem fehérithett

A termék egysh hdztartdsi hulladékként drtalmatlanithaté. A csomagoldst o helyi eldirdsok szerint
drtalmatlanitsa.

Ugytélszolgdlat

A termék gydrtdsa nagy gondossdggal és dllandd ellendrzés alatt tortént. Erre a termékre On a vésdr-
lds ddtumdtdl szamitva hdrom év garancidt kap. Kérjiik, drizze meg o pénztarblokkot. A garancia
csak anyag- és gydrtdsi hibdkra vonatkozik, és visszaélésszeri vagy szakszeriitlen kezelés esetén
megsziinik. Az On torvényes jogait, killandsen a szavatossdgi jogot, ez a garancia nem korldtozza.
TERULETI HATALY: Kériik, hivia az Gn szdmdra berendezett szervizvonalat, vagy lépjen kapesolatba
szerviziinkkel 0z eurdpai gazdasdgi térségben.

KOLTSEGEK: Kltségmentes javitds, ill. csere, vagy pénzvisszatérités. Szallitdsi koltség nincs.

TIPPUNK: Mieldtt bekildi a terméket, keérjiik, hivia fel segélyvonalunkat. Ugy segiteni tudunk Onnek
esetleges kezelési hibdkndl.
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ICRICP,
Introduzione
Il manuale d"istruzione & parte integrante di questo prodotto. Prima dell'utilizzo dell’apparecchio,
prendere conoscenza di tutte le awertenze per I'uso e di sicurezza. Utilizzare il prodotto solo
come descritto e per i campi di applicazione indicati. Consegnare tutta la documentazione in caso di cessi-
one del prodotto a terzi.

Utilizzo conforme alle disposizioni
Set di rivestimenti sedili automobile per sedili guidatore e passeggero di autoveicoli (come da lista
delle tipologie allegata).

Indicazioni di sicurezza

I primo montaggio e il fissaggio delle fodere coprisedile sui rispettivi sedili deve avvenire in modo
assolutamente corretto per garantire la sicurezza del viaggiatore. Leggere |'omologazione allegata
(numero ABE: 90714 / relazione tecnica n. 33AG0075).

/\ ATTENZIONE! In caso di montaggio scorretto, non & garantita la funzionalitd dell’aitbag del
sedile in caso di urto.

/\ ATTENZIONE! Questo prodotto pud scolorire! Non utilizzare su tessuti chiari o pelle!
Montaggio delle fodere coprisedile
Importante:  Prima del montaggio leggere attentamente! E necessaria una forbice appuntita.

ATTENZIONE! Le aperture devono essere tagliate (Immagini 6-13)

Figura 1: Rimuovere il poggiatesta (se necessario in officina).

Figura 2: Rivestire lo schienale dall'alto verso il basso.

Figura 3-4:  Coprire lu seduta dall’anteriore al posteriore. Il cordoncino del tunnel deve puntare in
avanti/verso il basso. Gli elasfici del cordoncino del tunnel puntano verso il retro. Guido-
re gli elostici laterali verso il retro e fissarli fi.

Figura 5: Passare gli elastici con ganci lungo i lati del sedile. Sotto il sedile fissare i ganci
metallici o seconda della versione (ad es. ai tubi metallici esistenti — ATTENZIONE:
non fissare al cavo dell’airbag!).

Figura 6-7:  Bracciolo: tirare la copertura fino allo schienale, tagliare nel punto appropriato (la
copertura deve aderire bene!), sollevare il bracciolo e far passare la copertura.

Figura 8-10:  Leva luterale: tirare la copertura fino alla leva laterale, tagliare nel punto appropric-

to (la copertura deve aderire bene!) e inserirla sotto il supporto guida.

Figura 11-13: Rivestimento del telaio del sedile: aprire il rivestimento e ripiegarlo sotto la copertura.

Figura 14:  Far possare la linguetta fra seduta e schienale.

Figura 15:  Chiudere il velcro sul refro.

Figura 16:  Aprire le cerniere della copertura dello schienale (le guide del poggiatesta devono
essere visibili).

Figura 17:  Montare i poggiatesta e tendere bene la copertura del sedile.

Istruzioni di manutenzione e smaltimento
(7 Lovare a mano (max. 40°C) 5 Non stirare
10 Non pulire con prodotti chimici T Non asciugare in asciugatrice

A Non candeggiare

La fodera coprisedile deve essere smaltita con i rifiuti non riciclabili.
Smaltire I'imballaggio secondo le normative locali.

Servizio assistenza & garanzia

Questo prodotto & stato realizzato con estrema cura e sotto un controllo costante. La garanzia ha una durata di
3 anni a partire dalla data di acquisto, pertanto si prega di conservare lo scontrino. La garanzia & valida solo per
difetti relativi al materiale e alla fabbricazione e decade in caso di uso improprio o abuso del prodotto. La garanzia
lascia impregiudicati i diritti del consumatore previsti dalla legge.

AMBITO DI VALIDITA: si prega di rivolgersi all'apposito numero di assistenza o contattare il punto assistenza nello
Spazio economico europeo.

(OSTI: riparazione o sostituzione gratuite o rimborso. Non sono previste spese di frasporto.

SUGGERIMENTO: Prima di spedire il prodotto, si prega di contattare telefonicamente il nostro numero
dell’assistenza, che potrd fornire aiuto nella risoluzione del problema.

.....
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Sveikiname Jus jsigijus §j pirkinj. Js jsigijote aukstos kokybés gaminj. Naudojimo instrukcija
yra Sio gaminio sudedamoji dalis. Prie$ pradédami naudoti prietaisg, perskaitykite visus
naudojimo ir saugos nurodymus. Gaminj naudokite tik pagal apradymaq ir fik nurodytai paskirciai.
Perduodami gaminj kitiems, kartu perduokite ir visus dokumentus.

Naudojimas pagal paskirtj
Tai yra automobilio vairuotojo ir keleivio sédyniy bei sunkveZimiy galinio sédimojo suolo uzvalkaly
rinkinys (pagal pridétq tipy sqra3q).

Saugos nurodymai
Siekiant uitikrinti naudotojo saugumg, bitina teisingai sumontuoti arba pritvirtinti sédynés apmusalg
prie transporto priemonés. Perskaitykite pridedamg tipo patvirtinimg (ABE numeris: 90714 / Techniné
ataskaita Nr. 33A60075).

/\ ATSARGIAI! Jei uidésite nefinkamai, jvykus susiddrimui gali neisiskleisti saugos oro pagalvés.
/\ ATSARGIAI! Sis gaminys gali dazytil Nenaudoti ant Sviesiy tekstilés gaminiy ir odos!
Sedyniy vivalkaly vidéjimas

Svarbu: Bitinai perskaitykite pries uzdédamil Jums reikés: astriy Zirkliy.
DEMESIO! [pjovas batina ikirpti (4,5,17,22 paveikslai)

Pav. 1: Nuimti atloSo pagalvéle (jei reikia - servise)

Pav. 2: Uzmauti atlo3o uivalkalg nuo virSaus Zemyn

Pav. 3-4:  Uivilkite sédynés uzvalkalg nuo priekio j galg. Raistelio kanalas turi buti nukreiptas j
prieki / Zemyn. Elastinés juostos turi biti nukreiptos  galo. Perkiskite elastines juostas
Sonuose j galg ir ten pritvirtinkite.

Pav. 5: Perkiskite elastines juostas su kabliukais Sonuose pro sédyne. Po sédyne pritvirtinkite
metalinius kabliukus prie konstrukeijos (pvz., prie esamy metaliniy strypy - DEMESIO:
netvirtinti prie oro pagalvés laido!).

Pav. 6-7:  Porankis: uivilkite uivalkalg iki porankio, reikiomoje vietoje jkirpkite (uzvalkalas turi
gerai priglustit), pakelkite porankj ir pertraukite per anga.

Pav. 810: Soniné svirtis: uivilkite uivalkalg iki Soninés svirties, reikiamoje vietoje jkirpkite

(uzvalkalas turi gerai priglustit), ikiskite po kreipiantiuoju laikikliu.
Pav. 11-13: Sédynés rémo apdaila: atidarykite apdailg ir uZlenkite po uivalkalu.

Pav. 14:  Pertraukite juostq tarp sédynés ir atloso.

Pav. 15:  Gale uZsekite ,Velcro” lipdukq.

Pav. 16:  Atidarykite atloso uivalkalo uZtrauktukus (galvos atramy kreiptuvai turi buti atviri).
Pav. 17:  Sumontuokite galvos atramas ir gerai jrempkite uzvalkalg.

Prieziuros ir utilizavimo nurodymai

Skalbkite rankomis .
Wy (ne daugiau kaip 40 °C) 24 Nelyginkite

1( Nevalykite cheminémis priemonémis  J3{ Nedziovinkite dziovykléje

A Nebalinkite

Sedynés uivalkalg galima imesti kartu su buitinémis atliekomis.
Pakuote utilizuokite pagal vietoje galiojancias nuostatas.

Paslaugos ir garantija

Gaminys pagamintas labai kruopstiai ir atliekant nuolating kontrole. Siam gaminiui suteikiama trejy
mety garantijo, pradedama skaicivoti nuo pirkimo dienos. ISsaugokite kasos ¢ekj. Garantija taikoma
tik medZiagy ir gamybos defektams, ji panaikinama, jeigu gaminys buvo naudojamas ne pagal paskirtj
arba nefeisingai. §i garantija neapriboja Jums jstatymy suteikiamy teisiy, ypac teisiy | garantijas.
GALIOJIMO SRITIS: kreipkités j Jums jsteigtq aptarnavimo karstajq linijg arba susisiekite su Europos
ekonominés erdvés aptarnavimo centru.

KASTAI: nemokamas remontas arba keitimas, arba pinigy grazinimas. Nemokamas gabenimas.
PATARIMAS: pries siysdami mums gaminj, kreipkités telefonu | masy karstgjq linijg. Galbut galésime
padéti esant valdymo klaidy.

sssss
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Apsveicam jds ar So pirkumu! Jis esat izvélgjies augstas kvalitates produktu. Lietosanas
noradijumi ir pievienoti produktam. Pirms produkta lietoSanas iepazistieties ar visiem
lieto3anas un drogibas norddijumiem. lzmantojiet produktu tikai aprakstitajd veidd un nordditajds lie-
tojuma joms. Nododot produktu tre3ajdm persondm, nododiet visus dokumentus.

Noteikumiem atbilstosa izmantosana
Automaginas sedeklu parvalku komplekts vaditdja un pasaZiera sadekliem (saskan ar pievienoto fipu
sarakstu).

Drosibas noradijumi

Lai garantgtu lietotdja drodibu, ir obligdti nepiecieSams pareizi vzstadit un piestiprinat sédekla
parvalku transportlidzeklr. Lodzv, izlasiet pievienoto tipa apstipringjumu (ABE numurs: 90714 / Teh-
niskais zinojums Nr. 33AG0075).

/\ UZMANIBU! Ju uzstadisana ir veikta nepareizi, nevar garantét, ka trieciena gadijuma sédekla
droibas spilvens darbosies pareizi.

/\ UZMANIBU! Sis produkts var krsot! Nelietot uz gaisiem tekstilizstraddjumiem un adas!
Sitzbeziige einbaven

Svarigi:  pirms uzstadiSanas, ldzu, obligdti izlusiet! NepiecieSamie priekSmeti: asas Skeres.
UZMANIBU! Izgriezumi ir jdiegrie? (6-13 attels)

Attels 1: Nonemt galvas balstu (vajadzibas gadijuma servisa)

Attels 2: Parvilkt atzveltnes parvalku no augias uz leju

Attels 3-4:  Uzvelciet sédekla parvalku no priek3puses uz aizmuguri. Savelkamas auklas kanlam
jabdt varstam uz priek$u/uz leju. Gumijas lentes jabat vérstam uz aizmuguri. Nove-
diet gumijas lentes pa sniem uz aizmuguri un tur nostipriniet.

Attels 5: Novadiet gumijas lentes ar akiem pa saniem gar sédekli. Nostipriniet metdla Gkus zem
sédekla pie konstrukcijas (pieméram, pie esosnjiem metdla stieniem - UZMANIBU:
nestiprindt pie gaisa spilvena kabelal).

Attels 6-7:  Roku balsts: uzvelciet parvalku lidz roku balstam, veiciet iegriezumu atbilstosa vieta
(parvalkam ciesi japiegul!), paceliet roku balstu un izvelciet cauri.

Attels 8-10:  Sanu svira: uzvelciet parvalku lidz snu svirai, veiciet iegriezumu atbilstosa vieta

(parvalkam ciesi japiegul!), ievietojiet zem stipringjuma.

Attels 11-13: Sedekla ramja apdare: atveriet apdari un ielociet to zem parvalka.

Attels 14:  lzvelciet siksnu starp sedekli un atzveltni.

Attels 15:  Aizveriet aizmuguré eso3o liplentes stipringjumu.

Attels 16:  Atveriet atzveltnes parvalka ravéjsladzgjus (galvas balstu vadotnam jabot redzamam).
Attels 17:  Uzstadiet galvas balstus un ciesi noregulgjiet parvalku.

Kopsanas un likvidesanas noradijumi
(i Mazgit ar rokim (ne dougiou kaip 40 °C) 5 Negludindt
10 Netirit kimiskaj firitava B Nezavet velos zavétiid

X Nebalingt

So izstraddjumu drikst likvidat kopd ar sadzives atkritumiem. Likvidaiiet iepakojumu saskan@ ar
vietgjiem noteikumiem.

Serviss un garantija

Izstradajums tika ra7ots ar lielako ropibu un pastavigas kontroles apstaklos. Sim izstraddjumam ir
tris gadu garantija no iegades datuma. Lidzu, saglabjiet pirkuma ceku. Garantija attiecas fikai uz
materidla un razosanas defektiem, un ta nav spaka nelikumigas vai nepareizas listosanas gadijuma. Si
garantija neierobeo pircéja likumigds tiesthas, it pasi likuma noteiktds tiesibas uz garantiju.
DARBIBAS JOMA: lodzu, zvaniet uz klientu servisa uzzinu talruni vai suzinieties ar apkalposanas centru
Eiropas Ekonomikas zond.

[ZMAKSAS: bezmaksas remonts vai apmaina, vai naudas atgrieSana. Nav transportéSanas izmaksu.
[ETEIKUMS: pirms iesitdt savu izstraddjumu, piezvaniet uz misu uzzipu tdlruni. Ta més varésim
palidzét iespgjamu lieto3anas klodu gadijuma.
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@ Ynarcraoto 30 ynotpeba e cocrasen fen o 08oj npou3sog. [pen 4a ro KOPHCTHTE Ypenor,
30"03HU]T9 (e (0 cuTe ynarcTsa 3a puﬁom [} 69369D,H0(T. Kopuaere T0 NPOU3BOAOT CAMO KOKO

LUTO € ONULIAHO U CaOMO 30 HO3HOYEeHuTe 06"[](“4 HO ynmpeﬁu. an npeAasatbe HaO NPOU3BOAOT HA TPETH

L, NPEAQjTe TM M CUTE NPUAPYXHU LOKYMEHTH.

Hamenera ynorpeba
Komnner Hasnaku 30 aTomobuACkM CenuTa 30 BO3QYOT M COBO3QYOT (CNOpeN MPWIOXEHHOT CUNCOK
Ha TMNOBH).

besbeaHocun ynarcrea

MpaBuAHATa NPBA MHCTANLM|O W NPHUBPCTYBANE HO HABAGKATA BO BOWAOTO € HEOMXOAHA 3 AQ (8
rapantupa Besbearocra Ha kopuckukor. Be monume npountare ja npunoxenara ogobperne 3a Tvn (6p.
ABE: 90714 / Texsmukn w3sewraj bp. 33AG0075).

/\ BHUMAHME! HexopekTHata WHCTanaumja moxXe A0 CPEYH NPOBUAHO OKTUBUPQtbE HA BO3AYLIHHOT
NEpHHK NP CyAUp.

/\ BHUMAHHME! 0soj npowson moxe fa ocasu famkk! He KopucTeTe Ha cBeTnM TeKcrunm wan Koxal
MH(TCIHVIP(IH:E HO HABGKYK 30 ceAuLUTa

BaxHo:  Be monume npounTajre BHumatenro npen uhcranauwjara! Bu e notpebro: ocrpu Hoxuum.
OMACHO! (e mopa aa ce ucevar orsopu (ciuku 6-13).

Cnmka 1: Orcrpatere ja noTnopara 3a masa (Moxe B0 cepeuc).

Cnuka 2: Mokpuire ro noTMpayor of rope Ao Aone.

Cnukn 3-4:  Tlokpujte ro cenuuTero of Hanped koW Ho3an. Pemero wa tywenor Tpeba ga e
Hacouero Hanpen,/Hogony. Enactuunute newtu Ha Tynenor Tpeba aa bugar Hacouern
Ho304. EnacTuuruTe NeHTH 04 CTPUHAT BOAETE TM KOH 304HATA CTPAHA K 3TBOpETE TH
Tamy.

Cnmka 5: Boaete rn enacTuuHmTe NEHTH €O KyKM NOKPaj CTpaHaTa Ha ceauwrero. Moa ceanwrero
NPULBPCTETE T METANHUTE KYKM HO CQMWTETO CMOPe; KOHCTPYKUM{aTa (Ha np. Ha
nocroeuku metantu cranuuwa - BHUMAHWE: we npuuspcrysajre Ha kabenor Ha
BO3AYLIHHOT NepHuK!).

Cnukn 6-7:  Momopa 30 paue: MNosneuete jo HaBnaKaTa 4O NOTNOPATA 30 paue, Mceuete Ha

(00/1BeTHOTO MecTo (Hasnakata Tpeba 40bpo a npuneral), nogurwere ja notnopara

30 pae 4 noBAeyete Hu3.

(rpana nocr: ToBneveTe HOBAGKATA 4O CTPOHMYHMOT IOCT, HCEUETE HO COOABETHOTO

mecro (Haenakara Tpeba nobpo aa npuneral), BmeTHeTe Noa BoAEUKMOT APXKaY.

Comn 11-13: Tokpusawe Ha pamkata Ha ceguuwrero: OTBopeTe ja HuBAaKaTa, CBMTKajTe jo nog
ceauwTeTo.

Cvkn 8-10:

Cnuka 14:  [losneyete ja neHTata nomery CEAMLITETO U NOTNMPAYOT.

Canka 15:  3areopere ro BeAKPOTO 0/ 30JHATA CTPAHA.

Cnuka 16:  Orsopere rM NOTeHTUTE HO HOBAGKATO HO NOTAPQYOT (BOAWIKMTE HO NOTMOPATA 30
[aBa Mopa Aa buaar otkpuetn).

Cnmka 17 MowwpaiTe rv noTnopara 3a IaBa U CTErHeTe j0 HABAGKATA HO CEAMLUTETO.

Ynarcrea 3a oApXKyBa-e M OTCTPUHYBAbE
CY Pauto nepetse (make. 40°C) 5 He ce nema
1( He ce xemmeku umct BX He ce cyum 8o mawuno

XX He ce kopuern benno

BOj NPOU3BOA MOXE A0 €& OTCTPaHM npeky obuuen omap. Ambanaxara oTcTpanere ja cnopep NOKAAHUTE
nponue.

Cepeuc

Mpou3soaor e u3paboren o ronema rpuxa M nod noctojaHa KouTpona. 3a 08oj npou3soa Aobusate Tpu
TOAMHY FAPAHLK{Q O AGTYMOT Ha KynyBatse. Be monume 3auysaire jo duckaniata cmetka. fapanuymjata
BAXM COMO 30 MATEPHJQAHK W NPOU3BOACTBEHM HEAOCTATOLM M HE BAXM BO C1yuaj Ha 3n0ynotpeba win
HecooaseTHa ynotpeba. Bawwre 3akoHcku npasa, ocobero NpasoTo Ha pekAMALM]A, HE Ce OTPaHMYESHN
€0 0BOO rAPAHLMK]a.

OB/MACT HA BAXHOCT: Be monume KOHTGKTMpajTe jo 30 BAC COOABETHATA CEPBMCH AMHM{Q WA
cepauchuot uentap 8o Esponckata exoromeka obnacr.

TPOLLIOLIM: becnnatha nonpaska, 3amexa wan noBpat Ha nap. Hema Tpowoun 3a TpaHcnopr.

COBET: Mpea aa ro ucnpatute NPou3BoAOT, KOHTAKTUPGTe ja Hawata Tenedoncka aukuja. Ha Toj Hauns
MOXeME A0 BU MOMOTHEME BO CAIYUTj HO MOXHH TPELIKK NPH KOPUCTEHbE.

Qo
Inleiding
De gebruiksaanwijzing is een onderdeel van dit product. Maak uzelf véér gebruik van het
product vertrouwd met alle bedienings- en veiligheidsinstructies. Gebruik het apparaat alleen
volgens de beschrijving en vitsluitend voor de aangegeven gebruiksdoeleinden. Geef, wanneer u het
product doorgeeft aan derden, ook alle documenten mee.

Geéigend gebruik
Set overtrekken voor autostoelen voor chauffeurs- en passagiersstoelen van auto’s (conform bijge-
voegde typelijst).

Veiligheidsinstructies

I primo montaggio e il fissaggio delle fodere coprisedile sui rispettivi sedili deve avvenire in modo
assolutamente corretto per garantire la sicurezza del viaggiatore. Lees de hijgevoegde typegoedkeuring
(Duitsland: ABE-nummer: 90714 / Technisch rapport nr. 33AG0075).

/\ LET OP! Bij onjuiste inbouw kan het correct ontsnappen van de aitbag in het geval van een botsing
niet worden gegarandeerd.

/\ LET OP! Dit product kan afgeven! Niet gebruiken ap lichte stoffen of leer!

Zittingomtrekken inbouwen
Belangrijk:Voor de inbouw grondig doorlezen! U heeft een scherpe schaar nodig.

LET OP!  Uitsparingen moeten worden ingesneden (Afbeeldingen 6-13).

Foto 1: Hoofdsteun verwijderen (indien nodig in werkplaats).

Foto 2: Rugleuning van boven naar beneden bekleden.

Foto 3-4:  Bedek het zitvlak van voren naar achteren. Het tunnelkoord wijst naar voren/beneden.
De elastieken van het tunnelkoord wijzen naar achteren. Leid de zij-elastieken naar
achteren en sluit ze daar.

Foto5: Leid de elasticken met haken langs de zijkanten van de stoel. Bevestig onder de stoel
de metalen haken afhankelijk van de uitvoering (bijv. aan bestaande metalen stangen
— LET OP: niet aan de airbagsnoer bevestigen!).

Foto 6-7:  Armleuning: trek de hoes tot aan de rugleuning, knip op de juiste plaats (de hoes moet

goed passen!), zet de armleuning omhoog en trek door.

Foto 8-10: Zijhendel: trek de hoes tot aan de zijhendel, knip op de juiste plaats (de hoes moet goed
passen!) en schuif deze onder de geleider.

Foto 11-13: Stoelframebekleding: open de bekleding en vouw deze onder de hoes.

Foto 14:  Trek het lipje tussen zitvlak en rugleuning door.

Foto 15:  Sluit de Klittenbandsluiting aan de achterkant.

Foto 16:  Open de ritsen van de rugleuninghoes (de hoofdsteungeleiders moeten zichtbaar zijn).
Foto 17:  Monteer de hoofdsteunen en trek de stoelhoes strak.

Onderhouds- en verwijderingsinstructies

(%7 Handwas (mox. 40°C) 22 Niet strijken
10 Niet chemisch reinigen B Niet drogen in de droger

X Niet bleken

De omtrek kan via het huisvuil worden verwijderd.
De verpakking volgens de plaatselijke regelgeving verwijderen.

Service & Garantie

Het product werd met grote zorgvuldigheid en onder voortdurende controle geproduceerd. U krijgt op dit product
drie joar garantie vanaf koopdatum. Bewaar alstublieft de kassabon. De garantie geldt alleen voor materiaal- en
fabricagefouten en vervalt bij ondoelmatige of ondeskundige behandeling. Uw wettelike rechten, in het bijzonder
het recht op garantie, worden door deze garantie niet beperkt.

TOEPASSINGSGEBIED: neem contact op met de voor u ingerichte servicehotline of neem contact op met de service-
afdeling in de Europese Unie.

KOSTEN: Kosteloze reparatie resp. vervanging of teruggave van uw geld. Geen transportkosten.

TIP: Neem telefonisch contact op met onze hotline voordat u uw product opstuurt. Dan kunnen wij u bij eventuele
problemen met de bediening helpen.
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Wprowadzenie
Przed uzyciem urzqdzenia nalezy zapozna¢ sie z wszystkimi wskazéwkami dotyczgcymi obstugi
i bezpieczenistwa. Uzywac produktu wytgeznie w sposdb opisany w instrukeji i tylko do wymieni-
onych zastosowan. Przekazujgc produkt innej osobie, nalezy rowniez przekaza¢ wszystkie dokumenty.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Zestaw pokrowcow na siedzenia samochodowe dla fotela kierowcy i pasazera (zgodnie z zatgczong
listq typow).

Wskazowki dotyczqce bezpieczenstwa
Dla zapewnienia bezpieczedstwa uzytkownika konieczny jest prawidtowy montaz wzgl. zamocowanie
pokrowcéw w samochodzie. Prosimy o zapoznanie sig z zatgczong homologacjg typu (Numer ABE:

90714 / Raport techniczny nr 33AG0075).

/\ UWAGA! W przypadku nieprawidtowego montazu nie mozna zagwarantowaé prawidfowego
zadziotania poduszki powietrznej fotela w razie zderzenia.

/\ UWAGA! Ten produkt moze farbowag! Nie uzywaé na josnych tkaninach ani skérze!

Montaz pokrowcow

Waine:  Przed zatozeniem koniecznie przeczyta¢! Potrzebne narzedzie: noiyczki z ostrymi
kodcami.

UWAGA!  Otwory nalezy nacigé (zdjecia 6-13).

Ldjecie 1: Idemontowac zagtéwek (w razie potrzeby w warsztacie).

Ldjedie 2: Obszy¢ oparcie od géry do dotu.

Ldjecie 3-4:  Naciggnc pokrowiec na siedzisko od przodu do tytu. Tunel ze Sciggaczem powinien
by¢ skierowany do przodu/w dét. Gumowe tasmy powinny by¢ skierowane do tytu.
Przeprowadzi¢ tasmy po bokach do tytu i tam je zamocowat.

Ldjedie 5: Przeprowadzi¢ gumowe tasmy z haczykami po bokach obok siedziska. Zamocowa¢

metalowe haczyki pod siedzeniem do konstrukeji (np. do istniejgcych pretéw meta-
lowych - UWAGA: nie mocowac do przewodu poduszki powietrznej!).
Podtokietnik: Naciggng¢ pokrowiec do podfokietnika, wykona¢ naciecie w odpo-
wiednim miejscu (pokrowiec musi dobrze przylegac!), podnies¢ podtokietnik i
przeciggna( przez otwor.

Diwignia boczna: Naciggngé pokrowiec do diwigni bocznej, wykona¢ nacigcie w
odpowiednim miejscu (pokrowiec musi dobrze przylegac!), wsungé pod element
prowadzqcy.

Zdjecie 11-13: Ostona steloia siedzenia: Otworzy¢ ostone i ztozy¢ pod pokrowiec.

Ldjecie 6-7:

Ldjecie 8-10:

Ldjecie 14:  Przeciggnac pasek migdzy siedziskiem a oparciem.

Ldjecie 15: Lapiqc rzep z tyhu.

Ldjecie 16:  Otworzy¢ zamki blyskawiczne w pokrowcu oparcia (prowadnice zagtowkéw muszq
by¢ odstoniete).

Zdjedie 17:  Zamontowa¢ zagtowki i doktadnie dopasowa¢ pokrowiec.

Wskazowki dotyczqce pielegnacii i utylizacji
(Y Prac recznie (maks. 40°C) 5 Nie prasowat
10 Nie czyéci¢ chemicznie B Nie suszy¢ w suszarce bgbnowej

A Nie wybiela¢

Pokrowce na fotele mozna wyrzucic do pojemnika na odpady nienadajgce sig do powtémego przetwor-
zenia. Opakowanie przekoza¢ do utylizaci zgodnie lokalnymi przepisami.

Serwis i gwarancja

Produkt zostat wytworzony bardzo starannie, a proces produkcji odbywat sig pod statg kontrolg. Na pro-
dukt obowigzuje trzyletnia gwarancja od daty zakupu. Nalezy zachowa¢ paragon. Gwarancja obejmuje
wylgcznie wady materiatu i wady fabryczne; przestaje obowigzywaé w przypadku niewfasciwego lub
niefachowego obchodzenia sig z produktem. Niniejsza gwarancja nie ogranicza ustawowych praw kli-
enta, o w szczegdlnosci jego uprawniei z tytutu rekojmi.

IAKRES OBOWIAZYWANIA: nalezy zadzwoni¢ pod wyznaczony numer infolinii serwisowej lub
skontaktowac sig z punktem serwisowym na terenie Europejskiego Obszaru Gospodarczego.

KOSZTY: bezptatna naprawa lub wymiana bgdz zwrot pieniedzy. Brak kosztow transportu.

Wymiana przedmiotu lub wainej jego czeéci zgodnie z art. 581 §1 obowigzujgcego kodeksu cywilnego
powoduje wznowienie okresu gwarancji.

WSKAZOWKA: przed odestaniem produktu nalezy skontaktowat sie telefonicznie z naszq infoliniq.
Pozwoli to nam wyjasni¢ watpliwosci w przypadku ewentualnych btedow w obstudze.

sssss

Introduciio
0 manual de instrugdes é parte integrante do produto. Deve familiarizar-se com as indicagdes de ufili-
zacio e seguranca antes de ufilizar o produto. Utilize-o somente tal como descrito. Entregue sempre
toda a documentagdo juntamente com o produto, em caso de cedéncia a terceiros.

Utilizacdo adequada
Conjunto de cobertura para bancos de condutor e passageiro, bem como bancos traseiros de automé-
veis ligeiros de passageiros (conforme listagem de modelos em anexo).

Indicacdes de seguranca

Ainstalaciio inicial correta ou a fixaciio da capa do assento no veiculo é absolutamente necessdria para
garantir a seguranca do utilizador. Leia a homologaciio em anexo (Alemanha: Nimero da ABE: 90714
/ Relatério técnico n.2 33A60075. Todos os outros paises: Relatério técnico n.2 335N0692.).

/A CUIDADO! Em caso de uma montagem incorrecta niio se pode garantir o accionamento correcto
do airbag do assento em caso de colisdio.

/A CUIDADO! Este produto pode soltar cor! Nao usar em tecidos claros ou courol

Montar capas dos assentos
Importante: ler atentamente antes da montagem! Precisa de: uma tesoura bicuda.

ATENCAO!  As aberturas devem ser recortadas (Imagens 6-13).

Imagem 1: Remover o apoio de cabeca (se necessdrio, na oficina).

Imagem 2: Colocar a capa no encosto de cima para baixo.

Imagem 3-4:  Cobrir a superficie do assento de frente para trds. O corddo do tunel deve apontar para
frente/baixo. As fitas eldsticas do corddo do tinel apontam para trds. Conduzir as fitas
eldsticas laterais para frds e prender ali.

Imagem 5: Passar as fitas eldsticas com ganchos ao longo dos lados do assento. Sob o assento,

prender os ganchos metdlicos conforme a versio (por ex., ds barras metdlicas exis-
tentes — CUIDADO: nio prender ao cabo do airbag!).

Apoio de braco: puxar a capa até o encosto, cortar no local apropriado (a capa deve
ficar bem ajustadat), levantar o apoio de braco e puxar a capa.

Alavanca lateral: puxar o capa até a alavanca lateral, cortar no local apropriado (a
capa deve ficar bem ajustadal) e deslizar sob o suporte guia.

Imagem 11-13: Cobertura da estrutura do assento: abrir a cobertura e dobrd-la sob a capa.
Imagem 14:  Possor a aba entre o assento e o encosto.

Imagem 15:  Fechar o velcro na parte de frds.

Imagem 16:  Abrir os ziperes du capa do encosto (os guias do apoio de cabeca devem ficar
visiveis).

Montar os apoios de cabeca e ajustar a capa do assento de forma bem esticada.

Imagem 6-7:

Imagem 8-10:

Imagem 17:

Indicacdes relativas aos cvidados e eliminaciio
(7 Lovagem manual (mdx. 40°C) > Nao engomar
1 Niio lavar a seco B Nio secar na méquina

A Nao utilizar lixivia

A capa do assento pode ser eliminada no lixo normal.
Eliminar a embalagem segundo as normas locais correspondentes.

Servicos & Garantia

0 produto foi produzido com o mdximo cuidado e sob controlo permanente, e tem uma garantia de trés anos a
partir da data de compra. Guarde o taldo de caixa original. A garantia aplica-se a erros de material e fabrico, e
¢ anulada em caso de utilizacdio incorreta ou imprdpria. Os seus direitos, em especial os direitos @ garantia, no
sofrem restricdes com esta garantia. Em Portugal, de acordo com o DL 67,/2003, o prazo de garantia é reiniciado
aquando da troca do produto.

firea de aplicacio: contacte a linha de assisténcia ou o ponto de assisténcia no Espago Econdmico Europeu.
Custos: reparacdio ou substituicdo gratuita, ou reembolso do dinheiro. Sem custos de transporte.

Em caso de substituicdo do produto ou de um componente importante, o periodo de garantia é reiniciado nos
termos do DL 67/2003.

SUGESTAO: antes de enviar o seu produto, telefone para a nossa linha de assisténcia. Desta forma, poderemos
ajudd-lo com eventuais erros de utilizacdo.
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Introducere

@ Instructiunile de ufilizare fac parte integrant din acest produs. Inainte de folosirea aparatu-
lvi, familiarizai-vii v toate indicafiile de operare si de siguranfd. Utilizati produsul numai

conform descrierii si pentru domeniile de utilizare specificate. La transmiterea produsului citre terfi,

inmdnafi toate documentele insofitoare.

Uzura destinat
Set de huse pentru scaunele auto pentru sofer si pasager (conform listei de fipuri anexate).

Instructivni de sigurantd
Montarea si fixarea corectdi a husei in vehicul sunt esenfiale pentru siguranfa utilizatorului. Vi rugiim
sti consultati aprobarea tipului anexatd (Numdr ABE: 90714 / Raport Tehnic Nr. 33AG0075).

/\ ATENTIE! Instalarea necorespunzitoare poate impiedica declansarea corect a airbag-ului scau-
nului in cazul unui impact.

/\ ATENTIE! Acest produs poate transfera culoare! Nu folositi pe textile sau piele deschisi la culoare!

Montarea huselor pentru scaune
Important: Citifi cu afenfie incinte de instalare! Vefi avea nevoie de: o foarfecd ascutitd.
AVERTISMENT! Trebuie tiiate decupaie (imagini 6-13).

Scoateti tetiera (posibil la service).

Acoperiti spitarul de sus in jos.

Acoperiti sezutul de la fatd spre spate. Curea tunel orientatd inainte/in jos. Benzile
elastice ale curelei tunel orientate in spate. Conduceti benzile laterale spre spate si
fixati-le acolo.

Trecefi benzile elastice cu cdrlige pe lateralul scaunului. Sub scaun fixafi cdrligele
metalice conform construcfiei (de ex., pe barele metalice existente - ATENTIE: nu
fixai pe cablul airbag-uluit).

Cotierd: Tragefi husa pdnd la cofierd, tdiafi la locul potrivit (husa trebuie sii fie
striinsi!), ridicati cotiera si tragefi husa prin.

Maneti laterald: Tragefi husa pand la maneta laterald, tiati la locul potrivit (husa
trebuie si fie strdnsi!), introduceti sub suportul de ghidare.

Imagini 11-13: Acoperire cadru scaun: Deschidefi capacul, pliafi sub husd.

Imagine 14:  Tragefi clapefa intre sezut si spitar.

Imagine 15:  Inchidefi Velcro-ul din spate.

Imagine 16:  Deschidefi fermoarele husei spatarului (ghidurile tetierei trebuie s fie libere).
Imagine 17:  Montafi fetiera si ajustaji husa pe scaun.

Imagine 1:
Imagine 2:
Imagini 3-4:

Imagine 5:

Imagini 6-7:

Imagini 8-10:

Instructiuni de ingrijire si dezafectare
CY Spilore de mand (mox. 40°C) 5 Anu se cilca
10 Anu se curdita chimic BX Anuse uscain centrifugd

XX Anu seinilbi

Acest produs poate fi dezafectat la deseuri reziduale.Ambalajul va fi dezafectat conform prevederilor locale.

Service

Produsul a fost fabricat cu mare atenie si a fost supus unui control permanent. Garanfia acestui
produs este de trei ani de la data cumpdrdrii. Vi rugdm sd pdstrati bonul de casd. Garanfia acoperd
doar defecte de material si de fabricafie si nu se acordd pentru defecte cauzate de utiliziri neconforme
sau abuzive. Drepturile dumneavoastrd juridice, Tn special dreptul la solicitarea de daune, nu sunt
restrictionate prin aceastd garanfie generald.

Domeniul de valabilitate: Vi rugdm si apelafi linia directd de service pusd la dispozifie sau s intrafi in
legdturd cu departamentul de service responsabil pentru spatiul economic european.

Costuri: reparatii gratuite, resp. inlocuirea produsului sau returnarea sumei plitite. Férd costuri de fransport.
(3) Timpul de nefunctionare din cauza lipsei de conformitate apdrute in cadrul termenului de garantie
prelungeste termenul de garantie legald de conformitate si cel al garanfiei comerciale si curge, dupi
caz, din momentul la care a fost adusd la cunogtinfa viinzitorului lipsa de conformitate a produsului
sau din momentul prezentdrii produsului la véinziitor/unitatea service pand la aducerea produsului in
stare de ufilizare normald si, respectiv, al nofificdrii in scris in vederea ridicdrii produsului sau predrii
efective a produsului citre consumator.

(4) Produsele de folosingi indelungati care inlocuiesc produsele defecte in cadrul termenului de gorantie
vor beneficia de un nou termen de garanfie care curge de la data preschimbirii produsului.
Recomandare: Inainte de a refurna produsul, apelafi telefonic la linia noastrd directd. Vid putem ajuta in
cazul unor posibile erori de operare.

Uvod

Qj Uputstvo za upotrebu je sastavni deo ovog proizvoda. Pre upotrebe uredaja, upoznajte se sa
svim uputstvima za rad i bezhednost. Proizvod koristite samo onako kako je opisano i samo

z0 naznacena podrugja primene. Pri predaji proizvoda trecim licima, predaijte i svu pratecu dokument-

Giju.

Namenska upotreba
Set presvlaka za sedista za vozaca i suvozaéa (prema priloZenoj listi tipova).

Bezhednosna uputstva

Ispravna pocetna ugradnja i pricvricivanje presvlake u vozilu je obavezna kako bi se obezbedila
bezhednost korisnika. Pogledaite priloZeno odobrenie tipa (broj ABE: 90714 / Tehnicki izvestaj br.
33A60075).

A\ PAZNJA! Nepravilna ugradnja mode spreiti pravilno akfiviranje vazdusnog jastuka sedista u
sluéaju sudara.

/A PAZNJA! Ovaj proizvod moe ostavljati tragove boje! Ne koristiti na svetlim tkaninama ili kol

Ugradnja presvlaka za sedista
Vaino: Obavezno protitajte pre ugradnie! Potreban vam je: o3tar makaz.
OPASNOST! Otvori se moraju iseci (slike 6-13).

Slika 1:
Slika 2:
Slike 3-4:

Uklonite naslon za glavu (moZe u servisu).

Presvucite naslon od vrha ka dnu.

Presvucite sediste od napred ka nazad. Traka tunela treba da gleda napred/na dole.
Gumene trake tunela treba da idu unazad. Boéne gumene trake vodite unazad i
zatvorite ih tamo.

Vodite gumene trake sa kukama pored sedista. Ispod sedista pricvrstite metalne kuke
prema konstrukaiii (npr. na postojece metalne Sipke - PAZNJA: ne pritvricujte na kabl
vazdu3nog jostukat).

Naslon za ruke: Povucite presviaku do naslona, isetite na odgovarajuéem mestu
(presvlaka treba dobro da prione!), podignite naslon i provucite.

Botna poluga: Povucite presviaku do botne poluge, isetite na odgovarajuéem mestu
(presvlaka treba dobro da prione!), provucite ispod nosata.

Pokrivanje rama sedista: Otvorite poklopac, uvrnite ispod presvlake.

Slika 5:

Slike 6-7:

Slike 8-10:

Slike 11-13:

Slika 14: Provucite jezicak izmedu sedista i naslona.

Slika 15: Zatvorite icak sa zadnje strane.

Slika 16: Otvorite rajsfer$luse na naslonu (vodice naslona za glavu moraju biti vidljive).
Slika 17: Montirajte naslone za glavu i poravnaite presviaku na sedistu.

Upustvo za ciscenje i odlaganje
{7 rutno pranje (max. 40°C) 22 ne peglati

. el ne susiti u masini za susenje
30 nije pogodno za hemijsko ciscenje BY e l

A neizbeljivati

Ovaj proizvod moze da se odlaze zajedno sa obitnim kuénim smecem. Pakovanje treba odlagati u
skladu sa lokalnim propisima.

Servis & garancija

Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim pravima i obavezama koje proisticu iz Zakona o zastiti potroSaca,
a u pogledu ostvarivanja prava iz garandije.

Ova garandija ni na koji nadin ne utice, niti iskljucuje prava koja kupac ima v skladu sa vazecim Zo-
konom o zastiti potroSaca po osnovu zakonske odgovornosti prodavea za nesaobraznost robe ugovoru
koja traje 2 godine od dana kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima obavezu da kupcima svojih aparata, a pod uslovima defini-
sanim u ovoj izjavi, obezbedi:

- besplatno otklanjanje kvarova v garantnom roku, koji bi nastali kod uobicajene upotrebe ili zbog
gresaka u proizvodnji i materijalu, ili

- Zamenu aparata, v garantnom roku predvidenim ovom garancijskom izjavom, v slutaju da opravka
nije moguca, ili

- ako otklanjanje kvara nije moguce, kupac ima pravo da zahteva od prodavea povrat novca.

Ukupan rok garandije je 3 godina.

18 IAN 521599_2601 (6) ULTIMATE



Garantni rok pocinje da vaZi od datuma kupovine proizvoda, odnosno od prijema istog od strane kupca,
a 3to se dokazuie fiskalnim ra¢unom.
Garancija vaZi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac moZe da izjovi reklomaciju usmeno u nekom od prodajnih objekata Lidl Srbija KD, odnosno
telefonom, pisanim putem ili elektronskim putem na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu
fiskalnog racuna na wvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod se koristi u skladu sa njegovom namenom i Uputstvom za
upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom roku, prodavac e izvriiti otklanjanje kvarova i nedosto-
taka na proizvodu u roku predvidenim Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obracania prodavcu za tehnicku pomo¢, potrebno je proveriti ispravnost instalaciie i ostalih potreb-
nih uslova naznaéenih u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve pripadajuce delove proizvoda koje je preuzeo u trenutku ku-
povine.

Popravke u roku garandije:

Garancija vaZi pocev od dana kada je roba predata kupcu, a na osnovu fiskalnog odsecka. U istom pe-
riodu davalac garancije, odnosno prodavac je u obavezi da otkloni sve tehnicke kvarove bez naknade,
u zakonskom roku.

Garancija ne vaZi u sledecim slutajevima:

1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije prilozen fiskalni racun sa datumom prodaie.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, strujnim udarom ili sliénim delovanjem spoljne sile na
sam uredaj (pozar, poplava, naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i o$tecenja na uredaju posledica delovanja spoljnih uticaja, kao 3to su:
velika viaga, previsoka i suvise niska temperatura (pucanje cevi usled smrzavania, o$tecenja gumenih
delova, rdanje, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije koriscen u skladu sa Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod pokusalo da popravi trece neovlasceno lice.

6. Ukoliko proizvod nije koriscen u skladu sa namenom.

7. Ukoliko je tiscenie i odrZavanie uredaja uradeno protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod kori¢en u profesionalne svrhe.

Naziv proizvoda: Presvlaka za auto sediste od jognjece koZe

Model 19587

IAN broj/Serijski broj: IAN 521599 2601

Proizvodat: WALSER GmbH,
RadetzkystraBe 114,
A-6845 Hohenems, Austrija

Davalac garancije- Lidl Srbija KD,

uvoznik: Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova,

Republika Srbija
Tel. 0800-191-199, E-mail: kontakt@lidLrs

datum sa fiskalnog ratuna
Lidl Srbija KD, Prva juina radna 3, 22330 Nova Pazova,

Republika Srhija,
tel. 0800-191-199, e-mail: kontaki@lidl.rs

Datum predaje robe potro3atu:
Uvozi i stavlja u promet:

Servisna sluzba

Kako izjaviti reklamaciju?

Molimo Vas:

- da pozovete korisnicki servis: 0800-300-199
- posaliete e-mail na: kontaki@lidl.rs

- posetite najblizu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbrzu asistenciju, molimo da sacuvate fiskalni ragun i date ga na uvid prilikom
izjovljivanja reklamacije.

Lidl i proizvoda¢ nisu u moguénosti da garantuju obezbedivanje servisiranja i dostupnost rezervnih
delova nakon isteka garantog perioda/ perioda saobraznosti. Ukoliko za tim bude potrebe, putem
nase Sluzbe za potroSate moZete proveriti dostupnost rezervnih delova i opcije za popravku. Hvala na
razumevanju.

SAVET: Pre slanja proizvoda obratite se telefonskim putem nasoj hotline-sluzbi. Na taj natin mozemo
da Vam pomognemo ukoliko je doslo do eventualnih gresaka prilikom rukovania.

sssss

G

Inledning

Qj Vi gratulerar dig till ditt kdp. Du har valt en produkt av hég kvalitet. Bruksanvisningen dr en
del av produkten. Liis alla sikerhetsanvisningar och anvéindningsinstruktioner innan du an-

viinder apparaten. Anvéind endast produkten i enlighet med beskrivningen och for angivna ndamal.

Overlimna dven samtliga handlingar om du dverlater produkten till en tredje part.

Avsedd anviindning
Bilsiitestverdrag-Set for farar- och passagerarsiite fér motorfordon (enligt bifogad typlista).

Stikerhetsanvisningar

Det dir absolut nddvéindigt att siitesoverdraget monteras korrekt och fiists ordentligt i fordonet for
att garantera anviindarens siikerhet. Liis den medfdljande typgodkinnandet (ABE-nummer: 90714 /
Teknisk rapport nr. 33AG0075).

/\ VARNING! Vid en ej korrekt montering fungerar inte krockkudden pd avsett siitt vid en kollision.
/\ VARNING! Denna produkt kan fiirga av sig! Anviind inte pd ljusa textilier eller lider!
Montera in stolsoverdrag

Viktigt: Lis noga fére installation! Du behver en vass sax.
FORSIKTIGHET! Utskirningar méste goras (bilder 6-13)

Bild 1:  Ta bort nackstédet (vid behov pd verkstad)

Bild 2: St pd ryggstadsaverdraget uppifrdn och ner

Bild 3-4:  Dra sitséverdraget fran framkant till bakkant. Dragskon (kanalen) ska peka framét/
neddt. Gummibanden ska peka bakét. Fér gummibanden lings sidorna bakat och fiist
dem dr.

Bild 5:  For gummibanden med krokar liings sidorna fairbi sitsen. Fiist metallkrokarna under sits-
en i konstruktionen (t.ex. i befintliga metallstiinger - 0BS! fiist inte i airhagkabeln!).

Bild 6-7: Armstdd: Dra dverdraget fram till armstadet, gor et snitt pd riitt stiille (6verdraget méste

sitta ordentligt!), lyft upp armstédet och dra igenom.

Bild 8-10: Sidospak: Dra dverdraget fram fill sidospaken, gor ett snitt pé riitt stiille (Gverdraget
mdste sitta ordentligt!), tryck in under fastbeslaget.

Bild 11-13: Sitsramens beklddnad: Oppna beklidnaden och vik in under Gverdraget.

Bild 14:  Dra fliken mellan sitsen och ryggstadet igenom.

Bild 15:  Stiing kardborrebandet bakiill.

Bild 16:  Gppna dragkedjorna pd ryggstadsoverdraget (huvudstddets fisten ska vara fria).
Bild 17:  Montera nackstdden och justera Gverdraget sd att det sitter stramt.

Anvisningar for skotsel och avfallshantering

() Hondrvitt (Mox. 40°) 5 Fir e strykas
1 Fir ef kemtvittas B Far ej torktumlas

A Fir g blekas

Overdragsklidseln kan avfallshanteras i restavfall. Avfallshantera forpackningen i enlighet med be-
stimmelserna.

Service & garanti

Produkten har producerats omsorgsfullt och under stiindig kontroll. Ni fér tre drs garanti frin inkps-
datum pé denna produkt. Var god behdll inkpskvittot. Garantin giiller endast fér material- och fillver-
kningsfel och giiller inte vid misshruk eller felaktig behandling. Era lagstadgade riittigheter, siirskilt
garantiriittigheter, begriinsas inte av denna garanti.

TILLAMPNINGSOMRADE: Var god viind er till den servicehotline som inrittats for er eller kontakta
servicecentret i det europeiska ekonomiska samarbetsomridet.

KOSTNADER: Kostnadsfri reparation eller utbyte eller pengarna tillbaka. Inga transportkostnader.
TIPS: Innan ni skickar in er produkt, kontakta vr hotline per telefon. Pé sé siitt kan vi hidlpa er vid
eventuella anviindningsfel.
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Uvod
Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka. Pred uporabo naprave se seznanite z vsemi
navodili za upravljanje in varnost. lzdelek uporabliajte samo tako, kot je opisano, in samo na
predvidenih podrogjih uporabe. Ob predaji izdelka tretji osebi priloZite tudi vso spremljajoco dokumen-
tacijo.

Namen uporabe
Komplet avtomobilskih previek za voznikovo in sovoznikovo sedeino mesto (v skladu z prilozenim
seznamonm tipov).

Varnostna navodila
Pravilna zacetna namestitev in pritrditev prevleke v vozilu je nujna za zagotavljanje varnosti upo-

rabnika. Prosimo, preberite priloZeno odobritev fipa (Stevilka ABE: 90714 / Tehnicno porotilo 3.
33A60075).

/\ POZOR! Nepravilna namestitev lahko prepreti pravilno delovanje zranega blazine na sedeu
v primeru trka.

/\ POZOR! Ta izdelek lahko pusta madeze! Ne uporabljajte na svetlih tkaninah ali usnju!

Montaza prevlek za sedeie
Pomembno: Pred montaZo natanéno preberite! Potrebuiete: ostre Skarje.
OPOZORILO! Odprtine je treba izrezati (slike 6-13).

Slika 1:
Slika 2:
Sliki 3-4:

Odstranite naslon za glavo (po potrebi v delavnici).

Prevlecite naslon od zgoraj navzdol.

Prevlecite sedalo od spredaj nazaj. Trak tunela naj kaze naprej/navzdol. Elasticni tra-
kovi tunela naj kaZejo nazaj. Botne elastiéne trakove vodite nazaj in jih tam zaprite.
Elasti¢ne trakove s kljukami vodite ob strani sedeZa. Pod sedei pritrdite kovinske kljuke
glede na izvedbo (npr. na obstojece kovinske palice - POZOR: ne pritrdite na kabel
zraénega blazine!).

Naslon za roke: Prevlecite prevleko do naslona, na ustreznem mestu izrefite (prevleka
mora tesno prilegatil), dvignite naslon za roke in prevleko potegnite skozi.

Stranski rocaj: Prevlecite prevleko do stranskega rotaja, na ustreznem mestu izrefite
(prevleka mora tesno prilegati!), potisnite pod vodilni nosilec.

Sliki 11-13: Pokrov ogrodja sedeza: Odprite pokrov, prevleko zloite pod sedez.

Slika 5:

Sliki 6-7:

Sliki 8-10:

Slika 14:  Prevleko potegnite skozi med sedalom in naslonom.

Slika 15:  Zaprite jezicek z jezkom zadaj.

Slika 16:  Odprite zadrge na prevleki naslona (vodila naslona za glavo moraijo biti prosta).
Slika 17:  Namestite naslon za glavo in prevleko na sedeiu zravnajte.

Napotki za nego in odstranitev
{Y Roéno pranje (najveé 40°C) 5 Likanie ni dovolieno

v Prepovedano susenje s
;85 Kemicno iS¢enie prepovedano .
16 prep B centrifugo

XX Beljenje ni dovolieno

Sedezno prevleko lahko odvrzete med ostale odpadke. Embalazo odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.

Servis

Ta izdelek smo izdelali skrbno in ob stalnem nadzoru proizvodnje. Zanj dobite tri leta garandije od
dneva nakupa. Prosimo, shranite ra¢un. Garancija velia samo za napake v materialu in izdelavi ter
ne velja za nepravilno ali nestrokovno uporabo. Vasih pravic po zakonu, zlasti pravic glede jamstva za
izdelek, ta garandijska izjava ne omejuje.

PODROCJE VELIAVNOSTI: prosimo, da se obrete na servisno telefonsko stevilko, ki je namenjena stran-
kam, ali stopite v stik s servisnim mestom na obmotju Evropskega gospodarskega prostora.

STROSKI: brezplatno popravilo oz. zamenjava izdelka ali vrailo denarja. Brez stroskov transporta.

NASVET: preden nam posliete izdelek, poklitite na na3o servisno telefonsko Stevilko. Tako vam lahko
pomagamo pri morebitnih napakah pri upravljanju izdelka.
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GO
Uvod
Ndvod na poufitie je sucastou tohto vyrobku. Pred poufitim zariadenia sa zozndmte so
vietkymi bezpecnostnymi pokynmi. Vyrobok pouZivajte iba ako je opisané a pre uvedené
oblasti vyuZitia. V pripade predania tretim osobdm predajte aj vetky podklady.

Urcené pouiitie
Saprava pofahov na autosedadld pre vodica a spolujozdea (podla prilozeného zoznamu typov).

Bezpecnostné pokyny
Sprdvna prvd instaldcia o upevnenie pofahu v vozidle si nevyhnutné na zabezpetenie bezpetnosti
pouZivatela. Pretitajte si prilozené schvdlenie typu (cislo ABE: 90714 / Technickd sprdva ¢. 33A60075).

/\ POZOR! Nesprdvna intaldcia mdze zabrdnif spravnemu vyprdzdneniv airbagu sedadla pri ndraze.
/\ POZOR! Tento vyrohok mdze zanechdvaf flaky! NepouZivajte na svetlych textilich ani na koil
Montdi pofahov sedadiel

Délezité: Pred montdZou si pozorne precitajte! Potrebujete: ostré noZnice.

VAROVANIE! Otvory je potrebné vyrezaf (obrdzky 6-13).

Obrdzok 1:

Obrazok 2:
Obrdzky 3-4:

Odstrdiite opierku hlavy (pripadne v servise).

Natiahnite pofah na operadlo zhora nadol.

Natiahnite pofah na seddk spredu dozadu. Pésik tunela smeruje dopredu/dole.
Elastické pdsy tunela smeruji dozadu. Boéné elastické pdsy vodte dozadu a tam
ich upevnite.

Elustické pdsy s hdcikmi vodte okolo strany sedadla. Pod sedadlom upevnite
kovové hdciky podla konstrukcie (napr. na existujice kovové tyée - POZOR:
nepripeviiujte na kdbel airbagu!).

Lakfovd opierka: Natiahnite pofah aZ na opierku, na vhodnom mieste vyreite
(potah musi dobre sediet!), zdvihnite lakfovi opierku a prevlette pofah.

Botnd pdka: Natiahnite potfah oZ na botnd pdku, na vhodnom mieste vyreite
(potah musi dobre sediet!), vsuiite pod vodiaci driak.

Obrdzky 11-13: Kryt konstrukcie sedadla: Otvorte kryt, pofah zlozte pod sedadlo.

Obrdzok 5:

Obrdzky 6-7:

Obrdzky 8-10:

Obrdazok 14:  Prevlecte zdlozku medzi seddkom a operadlom.

Obrdzok 15:  Zatvorte suchy zips vzadu.

Obrdzok 16:  Otvorte zipsy na pofahu operadla (vodiace otvory opierky hlavy musia byf
volng).

Obrdzok 17:  Namontuite opierky hlavy a vyrovnajte pofah na sedadle.

Pokyny k starostlivosti a likviddcii

(i Rutne prioni (max. 40°C) 5 Neiehlif
1 Negistit chemicky BX Nesusit v susicke

A Nebielif

Tento produkt je mozné zlikvidovat prostrednictvom zvysného odpadu. Obal zlikvidujte v silade s
miestnymi predpismi.

Servis

Vyrobok bol vyrobeny s velkou starostlivostou a pod nepretrzitou kontrolou. Pre tento vyrobok dosta-
nete trojrotnd zdruku od ddtumu ndkupu. Tento pokladnicny blok si uschovajte. Zaruka sa vzfahuje len
na materidlové a vjrobné chyby a nevzfahuje sa na nesprvne a neodborné pouZivanie. Vase zdkonné
prdva, najmi prava zdruky nie si touto zdrukou obmedzené.

OBLAST PLATNOSTI: Obrdfte sa na hotline servis, ktory je pre vds zriadeny alebo sa kontaktujte so
servisnym miestom v Eurdpskom hospoddrskom priestore.

NAKLADY: Bezplatné opravy resp. vymena alebo vrdtenie pefiazi. Ziadne ndklady na dopravu.

TIP: Predtym ne produkt za3lete, zavolajte telefonicky na nd3 Hotline. Tak vim mézeme pomdct s
akymikolvek chybami obsluhy.
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